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 يدتمه
 بسم الله الرحمن الرحيم

ابغمد لله والصلاة وسلاـ على رسوؿ الله، وأشكر الله تعاؿ على كل نعمة و بركتو و قدرتو حتى أستطيع أف 
سم آدب آسيا الغربية كلية العلوـ الإنسانية بجامعة حسن البحث باللغة العربية و أقدمها إلى ق ة ىذاأكمل كتاب

لإستقاء بعض  " )دراسة تحليلية دلالية( 30-1التماسك النحوي في سورة النمل الآية "الدين بدوضوع 
نية االشروط ابؼطلوبات للحصوؿ على درجة سرجانا في اللغة العربية بقسم آدب آسيا الغربية كلية العلوـ الإنس

 الدين.امعة حسن بج

تدرؾ الباحثة بساما أف ىناؾ العديد من النواقص في كتابة وإعداد ىذه البحث بسبب بؿدودية ابؼعرفة 
أ.د/ يوسرنغ سانوسى  والقدرات. و بتواضع كبتَ تود الباحثة أف تعرب عن عميق امتنانو إلى ابؼشرؼ الأوؿ 

الّذاف كرسا بإخلاص  .د، ؿ.سي.، ـ.ألبحري بن عبد ابغميلدكتور شمس اا وابؼشرؼ الثاني الأستاذ  باسو
  . آمتُ.ا في التوجي . جااكم الله ختَاً قتهما و طاقتهما و أفكارهمو 

سلاف ، الذين صلوا بلإخلاص كما تود الباحثة أف تعرب بخالص الشكر لأمي ابظها نورما وأبي ابظو مرجاني ر 
ناء عملية إكماؿ ىذه الرسالة. إلى إخوتي عهم و قدموا دعمًا صريًحا و أصبح مكانًا للباحثة للشكوى أثودواف

ابغماس دائمًا ما يعطياف   ، حردينتي و أستوتي ، الذافدروبظاف ، درمياني ، دار السلاـ و أخوتي المحبوبتُ ،
 مرة أخرى لاستكماؿ إعداد ىذه الرسالة . والفرح حتى يتشوؽ الباحثة

بة وإعداد ىذه البحث بسبب ابؼعرفة وابػبرة المحدودة تدرؾ الباحثة بساما أف ىناؾ العديد أوجو القصور قي كتا
التي يدتلكها الباحثة . لذلك تسعد الباحثة بقبوؿ النقد البناء و الاقتًاحات من بـتلف الأطراؼ كشكل من 

  أشكاؿ برستُ ىذه الرسالة العلمية .

شر أو اهمت بشكل مباهات بـتلفة ستلقت الباحثة في إعداد ىذه الرسالة الكثتَ من العوف و الدعم من ج
 غتَ مباشر ، معنويًً وماديًً . لذلك تود الباحثة بهذه ابؼناسبة أف تعرب عن امتنانو و تقديره منهم :

 بعامعة حسن الدين . مديرالسيّد البروفيسر الدكتور بصاؿ الدين جومفا ، ـ. س إ.  .1
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 نية بعامعة حسن الدين.السيّد البروفيسر الدكتور أكتُ دولي ، ـ.أ. عميد كلية العلوـ الإنسا .2
الأستاذ ختَ الدين ، س.س ، ـ .أ. رئيس قسم آدب آسيا الغربية كلية العلوـ الإنسانية بعامعة حسن  .3

 الدين.
الأستاذة ابػتَية، س.أغ.، ـ.ب.د.إ . سكرترية لقسم آدب آسيا الغربية كلية العلوـ الإنسانية بعامعة  .4

 حسن الدين.
قدموا الذين  ابؼناقش الثاني إبؽاـ رمضاف، س.س، ـ.أ.س.س، ـ.ىم. و  ابؼناقشة الأولى الدكتورة زىرية، .5

 توجية للباحثة.النقد وابؼدخلات وال
الأساتيذة و الأستاذات الذين قدموا ابؼعرفة أثناء دراستهم في قسم آدب آسيا الغربية كلية العلوـ الإنسانية  .6

 بعامعة حسن الدين.
في قسم آدب آسيا الغربية بعامعة حسن الدين، يسعد خدمة  لكلية العلوـ الإنسانية، وخاصة ؤظففوفابؼ .7

 الباحثة قي رعاية التكملة الإدارية خلاؿ المحاضرات و إبساـ ىذه الأطروحة.
" )نور فضيلة شهرير، أ. أماة الفردوسيا بتًيولا، ريسما، رسكا عملية  Alienأصدقاء الباحثة من بؾموعة " .8

ة مصفتَة، أبضد نور فجري شهد الله( الذين قدموا التشجيع رمضاف سي، عفيفة نور عاة، عملية عاطف
 والتحفيا للمؤظلفة.

 أصدقاء الباحثة وهما أبقي نوفيتا ويوستيكا عملية الذين قدموا التشجيع والتحفيا للمؤظلفة. .9
( الذين منحوا ابؼؤظلفة الفرصة لتنظيم وتقدنً Himab Kmfib UHأصدقاء رابطة طلبة آدب آسيا الغربية ) .11

 ة خارج مقعد المحاضرة.ابؼعرف
آداب آسيا الغربية جامعة حسن الدين، الذين ناضلوا معًا وكانوا دائمًا  قسم ،2118أصدقاء دفعة  .11

 .يتعلموف من بعضهم البعض منذ ما يقرب من أربع سنوات من الدراسة
 VIP ، جامعة حسن الدين ، وخاصة الأصدقاء من غرفة106، ابؼوجة  KKN Tematik Luwu 2أصدقاء .12

C الذين يقدموف الصلوات والتشجيع والدعم للباحثة أثناء عملية إعداد ىذه الأطروحة. 
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أختَاً، أبستٌ أف تكوف ىذه البحث مفيدة للقراء وخاصة الباحثة. وصلى الله سبحاف الله وتعالى دائمًا  
 .على بصيع أنشطتنا العلمية، حتى تكوف مفيدة للدين والأمة والدولة. آمتُ
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 ملخص البحث
 

تحت اشراف السيد أ.د/ . )دراسة تحليلية دلالية 30-1التماسك النحوي في سورة النمل الآية ، جميلة
 الدكتور شمس البحري بن عبد الحميد، ل س.، م.أ( السيد و يوسرنغ سانوسى باسو

تهدؼ  .("دراسة برليلية دلالية( 31-1 سورة النمل الآيًت التماسك النحوي في ىذه الرسالة بعنواف "
 31-1النحوي ابؼوجود في سورة النمل الآيًت  التماسكىذه الدراسة إلى برليل العدد والنوع وكذلك صياغة 

  باستخداـ ابؼراجعة الدلالية.

طرؽ بصع  نوع البحث ابؼستخدـ ىو البحث ابؼكتبي باستخداـ إجراءات ومبادئ عمل البحث النوعي.
تتم تقنية القراءة من خلاؿ قراءة وفهم معتٌ  البيانات باستخداـ تقنيات القراءة وتقنيات تدوين ابؼلاحظات.

، والتي توفر ل البيانات طريقة التحليل الوصفيوفي الوقت نفسو، يستخدـ برلي .31-1 سورة النمل الآيًت
 وصفًا واضحًا للبيانات وفقًا للبيانات ابؼوجودة.

و )مائة  131يشمل ، )مائتاف وستة وعشروف( بساسكًا بكويًً  226نتائج ىذه الدراسة إلى وجود تشتَ 
تسعة و ) 79و  ( استبدالاتتسعة) 9 ،اسم التّفضيل)ثلاثة(  3 ،إسم الإشارة)بطسة(  5 ،وف( ضمائرثثلا

نوع  .ؼيجاز ابغذالا يوجد بساسك بكوي لنوع  31-1في سورة النمل الآيًت  .حرؼ العطف (سبعوف
ي، أي الضمائر التي يبلغ الأبظاءىو النوع  31-1النحوي الذي يوجد غالبًا في سورة النمل الآيًت  ماسكالت

 (.وفو ثلاثمائة ) 131بؾموعها 

 

 دلاليةالتماسك، التماسك النحوي، الكلمات الدفتاحية: 
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ABSTRAK 
  

 

Jamilah, Kohesi Gramatikal Dalam Surah An-Naml Ayat 1-30 (Tinjauan 

Semantik). (dibawah bimbingan Prof. Dr. Yusring Sanusi Baso, S.S., M.App.Ling.  

dan Dr. Syamsul Bahri Abd Hamid, Lc., M.A.) 
 

 Skripsi ini berjudul “Kohesi Gramatikal Dalam Surah An-Naml Ayat 1-30 

(Tinjauan Semantik)”. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis jumlah dan jenis 

serta merumuskan kohesi gramatikal yang terdapat dalam Surah An-Naml ayat 1-30 

menggunakan tinjauan semantik. 

 Jenis penelitian yang digunakan adalah Penelitian Pustaka (Library Research) 

dengan menggunakan prosedur dan prinsip kerja penelitian kualitatif. Metode 

pengumpulan data menggunakan teknik baca dan teknik catat. Teknik baca dilakukan 

dengan membaca dan memahami makna dari Surah An-Naml ayat 1-30. Sedangkan 

analisis data menggunakan metode deskriptif analisis yaitu memberikan gambaran data 

yang jelas sesuai data yang ada.  

 Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa kohesi gramatikal berjumlah 226 (dua 

ratus dua puluh enam) buah, meliputi pronomina persona sebanyak 131 (seratus tiga 

puluh) buah, pronomina demonstratif sebanyak 5 (lima) buah, pronomina komparatif 

sebanyak 3 (tiga) buah. Sedangkan substitusi sebanyak 9 (sembilan) buah dan konjungsi 

sebanyak 79 (tujuh puluh sembilan) buah. Dalam surah An-Naml ayat 1-30 tidak 

ditemukan adanya kohesi gramatikal jenis elipsis. Adapun jenis kohesi gramatikal yang 

paling dominan dalam Surah An-Naml ayat 1-30 yaitu jenis referensi pronominal persona 

sebanyak 130 (seratus tiga puluh) buah. 

 

Kata kunci : Kohesi; Kohesi Gramatikal; Semantik 
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ABSTRACT 

 

 

Jamilah, Grammatical Cohesion in Surah An-Naml Verses 1-30 (Semantic Review). 

(Under guidance of Prof. Dr. Yusring Sanusi Baso, S.S., M.App.Ling.  and Dr. 

Syamsul Bahri Abd Hamid, Lc., M.A. )  

 

 This thesis is entitled "Grammatical Cohesion in Surah An-Naml Verses 1-30 

(Semantic Review)". This study aims to analyze the number and types and formulate 

grammatical cohesion contained in Surah An-Naml verses 1-30 using semantic review. 

 The type of research used is Library Research, using the procedures and working 

principles of qualitative research. Methods of data collection using reading techniques 

and note-taking techniques. The reading technique is done by reading and understanding 

the meaning of Surah An-Naml verses 1-30. Meanwhile, data analysis uses descriptive 

analysis method, which provides a clear description of the data according to existing 

data. 

 The results of this study indicate that there are 226 (two hundred twenty six) 

grammatical cohesions including 130 (one hundred and thirty) personal pronouns, 5 

(five) demonstrative pronouns, 3 (three) comparative pronouns. At the same time, there 

are 9 (nine) substitutions and 79 (seventy nine) conjunctions. In surah An-Naml verses 1-

30 there is no grammatical cohesion of the ellipsis type. The most dominant type of 

grammatical cohesion in Surah An-Naml verses 1-30 is the type of reference pronominal 

persona as many as 130 (one hundred and thirty). 

 

Keywords: Cohesion; Grammatical Cohesion; Semantics 
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  الباب الأول
 مقدمة

 خلفية البحث 1.1
إف التحليل ىو نشاط تفكتَ لتحليل الكل إلى  Komaruddin (Septiani et al., 2020)قاؿ 

مكونات من أجل التعرؼ على علامات ىذه ابؼكونات والعلاقة بتُ بعضها البعض وكيفية كل وفيفة في  
ستدرؾ الباحثة التماسك  وفقًا للباحثة، فإف ىذا التحليل ضروري لأنو في ىذه الدراسة .كل متكامل

النحوي بصراحة وبدايد من التفصيل من خلاؿ برليل الأمثلة الواردة في القرآف بحيث يؤظمل أف يفهمها 
القراء بسهولة. عادةً ما يهدؼ البحث باستخداـ الأساليب التحليلية في ابػطاب العربي، وخاصة الآيًت 

        فهمًا صحيحًا.القرآف، إلى جعل ابػطاب متًبصاً جيدًا ومتًبصاً و 

( التماسك النحوي ىو علاقة دلالية بتُ العناصر Sitorus, 2014وآخروف ) Kushartantiقاؿ و 
، استبداؿ أو إحالةالتي تتميا بالأدوات النحوية. يدكن أف يكوف التماسك النحوي في شكل مرجع أو 

 ، اقتًاف أو إرتبط.إستثناء، حذؼ أو إنابة
ختلفة، سواء في ابػطاب ابؼى ىذا التماسك النحوي في اللغة العربية في نصوص يدكن العثور عل       

العربي أو النصوص ابؼقدسة للقرآف وابغديث. في القرآف، توجد عناصر التماسك النحوي في كل آية تقريبًا، 
ك النحوي، ولكن قد يكوف بؽا حتى في آية واحدة قد يكوف ىناؾ عنصرين أو أكثر من عناصر التماس

ديد بـتلفة. في ىذه الدراسة، سيصف التماسك النحوي ابؼوصوؼ في سورة النمل على وجو التح عنوا أ
 .لوالتماسك النحوي في القرآف ك

 امعي:ابعتماسك الفيما يلي مثاؿ لآية في سورة النمل برتوي على 
  (.1)سورة النمل الآية  اٰيٰتُ الْقُرْاٰفِ وكَِتَابٍ مُّبِتٍُْ ۙ تلِْكَ طٰسۤۚ  

توضيحي  إسم الضمتَوىي إشارة إلى  /تلك)واحد( اسم الإشارة ، أي الكلمة / 1 الآية أعلاه يوجد في
وتشمل ابؼراجع الداخلية  آيًت القرآف//موجهة إلى الكلمة / تلكمفرد يشتَ إلى مسافة قريبة.  الكلمة /

  .الضمتَسم موجود في النص ويسمى ابؼنقط لأف ما يشار إليو يقاؿ بعد الإ الأبظاءلأف 
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" ىو أف التماسك 30-1لعنواف "برليل التماسك النحوي في سورة النمل الآية  ةباحثسبب اختيار ال       
النحوي ىو أىم جاء لفحص ابؼعتٌ في النص ابؼتعلق بالتماسك النحوي. خلاؿ معرفة التماسك، سيكوف 

اجة إلى إجراء بحث حوؿ التماسك، بابغ ةشعر الباحثتتٌ النص. وبالتالي، من الأسهل على القراء فهم مع
الكثتَ من عناصر ت وجد ةوخاصة التماسك النحوي في القرآف. تم اختيار سورة النمل كعينة لأف ابؼؤظلف

 ةباحثفقط لأف ال 31إلى  1ذ الآيًت من ختأ ةباحثابؼتضمنة فيها. ومع ذلك، فإف ال التماسك النحوي
 بالفعل الآية بأكملها في سورة النمل.فتًض أف ىذه الآيًت الثلاثتُ يدكن أف بسثل ت

 سائلالدتنويع  1.2

 ابغاجة إلى إفهار مفهوـ التماسك النحوي بصراحة وبدايد من التفصيل. 1.2.1
 .بد من إفهارهلا ختلفةابؼنحوي موجود في نصوص التماسك اليوجد  1.2.2
 .بد من برديدىا لا 30-1النحوي في سورة النمل الآيًت التماسك عدد وأنواع  1.2.3

 تحديد الدسائل 1.3

قدار ونوع التماسك ابؼكا على برليل تً س ةباحثىذه الدراسة ىي أف الفي  برديد ابؼسائل       
 .30-1ابؼوجود في سورة النمل الآية 

 مسائل البحث 1.4

 ؟ 30-1 ي ابؼوجود في سورة النمل الآيةالتماسك النحو  ىيما  1.4.1
 ؟ 30-1 ما ىي أنواع التماسك النحوي الواردة في سورة النمل الآية 1.4.2

 البحث فهداأ 1.5

 أىداؼ ىذا البحث ىي:
 .30-1 حساب مقدار التماسك النحوي الوارد في سورة النمل الآيًت 1.5.1
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 .30-1 ف أنواع التماسك النحوي الواردة في سورة النمل الآيًتبيا 1.5.2

 فوائد البحث 1.6

 فوائد النظرية 1.6.1

اللغة ومن ابؼتوقع أف يؤظدي الاستخداـ العلمي بؽذا البحث إلى زيًدة ابؼعرفة في بؾاؿ دلالات 
العربية التماسك النحوي ويدكن استخداـ نتائج ىذه الدراسة كمواد مرجعية للطلاب ومتعلمي 

 اللغة الآخرين.

 فوائد العملية  1.6.2
بالنسبة للطلاب ، من ابؼتوقع أف تساعد نتائج ىذه الدراسة في الاىتماـ بالتعلم في  1.6.2.1

 بؾاؿ علم الدلالة ومساعدة الطلاب في التعلم.
ن ، من ابؼتوقع أف تكوف نتائج ىذا البحث مادة مرجعية للتعلم في بالنسبة للمحاضري 1.6.2.2

 بؾاؿ علم الدلالات.
بالنسبة للباحثة ، من ابؼتوقع استخداـ نتائج ىذه الدراسة كمواد للنظر فيها ومرجعية  1.6.2.3

 للبحوث ذات الصلة.
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  الباب الثاني

 دراسة مكتبية

 يةسس النظر الأ 2.1

  (Kohesi)  تماسكال 1.2.2
 ، يعرؼ ابػولي التماسك على النحو التالي:اللغة العربيةفهم التماسك في 

 .بساسك : درجة التجاذب بتُ عنصرين لغويتُ في بصلة واحدة
التماسك ىو مفهوـ دلالي يشتَ إلى علاقة ابؼعتٌ بتُ ابعمل في ابػطاب. يشتَ التماسك إلى علاقة ابعملة 

 (. (Paramatatya, 2012بابعمل الأخرى في ابػطاب
التماسك ىو أحد جوانب الشكل الذي يشتَ إلى  إف Tarigan ((Pranoto, dkk., 2019 قاؿ

 (2002) وآخروف Richards  .ابعوانب الربظية للغة، أي كيفية ارتباط القضايً ببعضها البعض لتكوين نص
، أوضح ىاليداي وحسن ناصر ابؼختلفة. بالإضافة إلى ذلكأف التماسك ىو علاقة بكوية ومعجمية بتُ الع

 ، وهما التماسك ابؼعجمي والنحوي.قسمتُأيضًا أف التماسك ينقسم عمومًا إلى 
سك ، بينما يشمل التماحرؼ العطف و ابغذؼايجاز  ي ابؼراجع، والاستبدالات ويشمل التماسك النحو 

التًابط النحوي فقط ولن  ةناقش الباحثتس(. Sitorus, 2014) ، والارتباطاتابؼعجمي ابؼرادفات، والتكرار
 .ناقش التماسك ابؼعجميت

  (Kohesi Gramatikal)التماسك النحوي 1.2.1
إف التماسك النحوي ىو مايج من ابػطابات من حيث  Sumarlam (Hafish, 2015) قاؿ

النحوي ىو العلاقة بتُ ماسك الت اف (Baru, 2018) ىاليداي وحسن و قالا . شكل أو ىيكل ابػطاب
التماسك اف  (Sitorus, 2014) . وفقًا لراني وآخروفوابغذؼستبداؿ والإ لأبظاءابؼعاني التي تتحقق با

 النحوي ىو أداة أو علامة للتماسك الذي يتضمن استخداـ العناصر النحوية.
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( 4، ابغذؼايجاز  ( 3  ،ستبداؿ( الإ2،  الأبظاء( 1حوي على النحو التالي: صنف التماسك النت       
ي ينقسم إلى عدة ب أيضًا أف التماسك النحو شرحا زيدار وحراح. (Mulyana, 2005)حرؼ عطف 
  .عطفالحرؼ  وبغذؼ جاز اا وستبداؿ الإو  الأبظاءانواع، وىي 
  الأسماء 2.1.2.1

 جع على النحو التالي :ر ابؼ( Herdiansyah, 2018) يحدد ابػولي
 .إلى اسم السبق سم الضمتَ: اف تعود كلمة الى أخرى ، كما يستَ الإ (اسناد) رجعا
ىو معلومات بؽا خاصية جع ر ابؼأف Hasan  (Paramatatya, 2012 )و Halliday قالاو 

ثم شرحا ىاليداي وحسن . خاصة، وىي الرجوع إلى ابؼعلومات التي كانت قبلها أو بعدىا
 :التالي

ىو العلاقة بتُ ابؼعتٌ في النظاـ  الأبظاءأف   Hasanو Halliday لاافي ىذا الاقتباس، ق
 حوي.في ابعاء الن الأبظاءاللغوي، و 

ىو أحد أنواع التماسك النحوي، وىو وحدة لغوية تعود إلى وحدة لغوية أخرى  الأبظاء
  endofora ابؼراجع( 1: )تنقسم ابؼراجع إلى نوعتُ (.Ratnanto, 2010) تسبقها أو تتبعها

 إذا كانت الإشارة خارج نص  eksofora الأبظاء( 2. )إذا كانت الإشارة في نص ابػطاب
  .ابػطاب

 سم الضمتَإذا كانت ابؼعلومات التي يشتَ بإ (Sitorus, 2014) وآخروف Rani وفقًا
سم ، وإذا كانت ابؼعلومات التي يشتَ بإ Anafora فإنها تسمى سم الضمتَموجودة قبل الإ

  وأ Anafora الأبظاءكل من .  Katafora فإنها تسمى سم الضمتَموجودة بعد الإالضمتَ 
Katafora ،و إسم الإشارة و إسم التفضيل م الضمتَسكلاهما يستخدـ الإ. 

a. َإسم الضمت (Pronomina Persona) 
 على النحو التالي: سم الضمتَالإ فأ (113، 2121-1441) يتٌيلاالغ قاؿ
  .ما يكتٌ بو عن متكلم أو بـاطب أو غائب :سم الضمتَالإ
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أو ابؼتكلم أو بـاطب  إسم الضمتَالتي تعمل كوسيلة للتماسك ىي  سم الضمتَالإ
في  سم الضمتَينقسم الإ. بشكل عاـ، غائب. يدكن أف يكوف مفرد أو مثتٌ أو بصع

 ابؼتصل. إسم الضمتَ ابؼنفصل و إسم الضمتَلى قسمتُ، وهما: اللغة العربية إ
 ىو:ابؼنفصل  إسم الضمتَتعريف أف  (113، 2121-1441)  الغلاييتٌقاؿ 

 حل. كل يصحّ و قوعو بعد )إلا( على ما يصحّ الإبتداء بو، كماابؼنفصل:  سم الضمتَالإ
نوعًا  12و   الرفعنوعًا من  12 ،نوعًا 24 ابؼنفصل إلى إسم الضمتَ الغلاييتٌ  قسم

 ، وذلك على النحو التالي:صبمن الن

 

 رقم

 نفصيلابؼ إسم الضمتَ

 منصب مرفوع

 إيًه ىو  1

 إيًىا ىي 2

 إيًهما هما 3

 إيًىم ىم 4

 إيًىن ىن 5

 ؾَ إيً أنتَ  6

 إيًؾِ  أنتِ  7

 إيًكما أنتما 8

 إيًكم أنتم 9

 إيًكن أنتن 11
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 إيًي أنا 11

 إيًنا بكن 12

 
 ىو:تصل ابؼ إسم الضمتَتعريف  أف (113، 2121-1441) الغلاييتٌوقاؿ 
، و ضرورة الشعرابؼتصل: ما لا يبداء بو، ولا يقع بعد )إلا( إلا في  سم الضمتَالإ

)التاء و نا و الواو و الألف و النوف و الكاؼ و الياء و  الضمائر ابؼتصل تسعة، وىي:
 ابؽاء و ىا(.

b. اسم الإشارة (Pronomina Demonstratif)  

 للقريب للمتوسط للبعيد

- 

 ذينك

- 

 ذلك

 ذانك

 ألائك

- 

 ذينك

- 

 ذاؾ

 ذانك

 أولئك

- 

 ىذين

- 

 ىذا

 ىذاف

 ىؤظلاء

 مفرد

 مثتٌ

 بصع

 

 مذكر

- 

 تينك

- 

 تلك

 تانك

 أولالك

- 

 تينك

- 

 تيك

 تانك

 أولئك

- 

 ىاتتُ

- 

 ىذه

 ىاتاف

 ىولاء

 مفرد

 مثتٌ

 بصع

 

 مؤظنث

 بـتصة بابؼكاف ىنا ىناؾ بشنو-ثم-ىنالك

 نصب

 وجر

 نصب رفع

 وجر

 نصب رفع

 وجر

 رفع
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اسم الإشارة : ما يدؿ على معتُ بواسطة إشارة حسية باليد و بكو ىا، إف كاف ابؼشار 
 ار إليو معتٌ، أو ذاتا غتَ حاضرة. إليو حاضرا ، أو إشارة معنوية إذا كاف ابؼش

c. اسم التّفضيل (Pronomina Komparatif)  
 :على النحو التالي  اسم التّفضيل أف  (174، 2121-1441) الغلاييتٌ عرّؼ 

اسم التّفضيل : صفة تؤظخذ من الفعل لتدؿ على أف شيئتُ اشتً كا في صفة، وزاد 
 أحد هما على الأخر فيها. 

ابؼقارنة باستخداـ  إسم التفضيل أف Kushartanti (Herdiansyah, 2018) وفقًا ؿ
نفس،  ىي: اسم التّفضيلالكلمات ابؼستخدمة للمقارنة. الكلمات التي يتم تضمينها في 

  ، وما إلى ذلك.حد كبتَ، بخلاؼ، بـتلفة، متشابهة إلى بسامًا، متطابقة، متشابهة
 

 (Substitusi) ستبدالالإ 2.1.2.2
 ستبداؿ على النحو التالي:الإ أف (Herdiansyah, 2018) وصف ابػولي

إستبداؿ : وضع كلمة مكاف أخر ى او مكاف تركيب لأداء نفس الوفيقة ابغوية مع الابقاء على 
 مقبولية معتٌ ابعملة.

الاستبداؿ ىو عملية أو نتيجة استبداؿ فإف Kridalaksana  (Wiyanti, 2016 ) وفقًا لػ
هاليداي وحسن . وفقًا لػعنصر بـتلف أو لشرح بنية معينةعنصر لغة بعنصر لغة آخر للحصوؿ على 

(Sitorus, 2014)  كما   الأبظاءالاستبداؿ ىو استبداؿ عنصر ابػطاب بعنصر آخر حيث تظل فإف
 أو ابعمل.العبارة ، مثل الأخرى الأكبرىي في العلاقة بتُ أشكاؿ الكلمات وأشكاؿ الكلمات 

الاستبداؿ ىو علاقة بكوية ىي العلاقة بتُ فإف  Tarigan  (Herdiansyah, 2018) وفقًا لػ
يدكن أف تكوف الإستبداؿ ابظية أو لفظية أو بصلة أو بـتلطة.  ابؼثاؿ : واحد، . الكلمات وابؼعاني

 تفعل الشيء نفسو. او بؽذا ىكذا، ذالك، ساوي، متساوي، كذلك، لذلك،
 نص على:التي ت 3فيما يلي مثاؿ على الاستبداؿ في سورة النساء الآية 

 أدنى ألاّ تعولوا. ذالك فإف خفتم الا تعدلوا فواحدة أو ما ملكت أيدنكم … 
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 (3لآية )سورة النساء: ا
فإف "   بصلةعن استبداؿ  يىو   "yang demikian" / ذالك /بناء على الآية أعلاه توجد الكلمة

 ."خفتم الا تعدلوا فواحدة أو ما ملكت أيدنكم
  (Elipsis) يجاز الحذفا 2.1.2.3
 باللغة العربية على النحو التالي: ايجاز ابغذؼأف ( Herdiansyah, 2018) ابػولي ؿقا

ايجاز ابغذؼ : حذؼ كلمة واحدة او اكثر من بصلة دوف الاضرار بلاتصاؿ اللغوي مع وجود قرينة 
 تبتُ المحذوؼ.

عملية أو نتيجة استبداؿ العنصر  وىابغذؼ ايجاز أف  Fokker  (Sitorus, 2014) وذكر
الإيجاز ابغذؼ ( Wiyanti, 2016). فارغة، أي العنصر ابؼوجودة بالفعل ولكن تم إزالتهاعن قصدال
تكوف العناصر نوع من التماسك النحوي في شكل إزالة بعض الوحدات اللغوية ابؼذكورة سابقًا. ىو

 أو بصلة.بند إزالتها في شكل كلمات أو عبارات أو  التي تم
إغفاؿ الكلمات أو الوحدات  ابغذؼ ىو ايجاز أف Kridalaksana (Wiyanti, 2016) وقاؿ

من أىم أغراض . الأخرى التي يدكن التنبؤظ بشكلها الأصلي من سياؽ اللغة أو السياؽ خارج اللغة
ابغذؼ ابغصوؿ على لغة بسيطة، أي بحيث تكوف اللغة ابؼستخدمة أقصر وأكثر كثافة  ايجازاستخداـ 

 ويدكن فهمها بسرعة. 
  (Konjungsi)حرف العطف 2.1.2.4

 على النحو التالي: حرؼ العطف أف (Herdiansyah, 2018) ابػولي قاؿ
عاطف : كلمة تعطف و حدتتُ من نوع و اجب اي تعطف فعلا على فعل، او ابظا على اسم او 

 فرفا على فرؼ اوبصلة على بصلة.
أـ، و حتى، أمّا  ء، ثم، أو،تشتًؾ بعض حروؼ العطف في ابؼعتٍ الذي تدؿّ عليو، و ىي : الواو، الفا

 (2121)حديد،  ابغروؼ التى بزتلف في ابؼعتٌ الذ تدؿّ عليو فهي : بل، لكن، ولا.
تُستخدـ لدمج ىو كلمات  حرؼ العطففإف Kridalaksana (Wiyanti, 2016 ) وفقًا ؿ

 .لفقراتبا، أو الفقرات بعملبالعبارات، أو ابعمل با  ، أو العباراتلكلماتباالكلمات 
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أداة لربط أجااء من ابعمل أو ربط  وى حرؼ العطففإف  Chaer (Sitorus, 2014) ـوفقًا ؿ
باستخداـ أدوات العطف، تصبح العلاقة بتُ ابعمل بابعمل اوالفقرات بالفقرات . لفقراتباالفقرات 

 أكثر وضوحًا عند مقارنتها بالعلاقة بتُ ابعمل بابعمل اوالفقرات بالفقرات بدوف العطف.
 :حروؼ العطف إلى تسعة (679، 2121-1441) تٍيقسم الغلي

  / "و" الواو .1
 "ؼ/ "الفاء .2
 لب .3
 حتى .4
 أو .5
 لا .6
 ثم .7
 أـ .8
 لكن .9

 "تدريس ابػطاب"( في كتابو Herdiansyah, 2018)  Tariganقسم 
 على النحو التالي: عطفال
 ، بل: لكن عكسيال لعطفا .1
 ، لأف: سبب السببي لعطفا .2
 : و ، أو ، لكن ابؼنسق لعطفا .3
 ولا/  ما: إ ابطتً ابؼ لعطفا .4
 أف  أفْ، إفْ، :  ابؼرؤوس لعطفا .5
 بعد ،: قبل الامتٍ لعطفا .6
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 الدراسة السابقة 2.2

 :فيما يلي بعض الدراسات التي تم إجراؤىا سابقًا على التماسك العربي ومنها
Suci Amalia  2.2.1  (2005)  

 Analisis Kohesi Leksikal Wacana „Man Huwa Al-Irhabi‟ dalam"  بعنواف 

Majalah „Alo Indonesia‟ Edisi 28, April 2002" ، تحليل العلى سوجي عملية حيث تركا
شتَ للنظرية التي اكتشفها ىاليداي وحسن. نتائج ىذه الدراسة ىي تالتماسك ابؼعجمي الذي 

 مرادفاً ، مقاومة 32، بدا في ذلك: "بيرىمن ىو الإ"ك ابؼعجمي في خطاب بذسيد لأدوات التماس
ارتباطات ، ومرادؼ مع مرؤوس واحد.  13، مرؤوستُ 3أبظاء فرعية مع  3ا، رً تكرا 37كلمات ،  4

كلاهما يفحصاف التماسك في ابػطاب. بينما يكمن الاختلاؼ في   باحثة ىذا البحث وبحث ال
موضوع البحث ونوع التماسك ابؼدروس. يدرس بحث سوجي عملية التماسك ابؼعجمي ، بينما 

 يفحص الباحث التماسك النحوي.
Ardiles  2.2.2 (2006)  

 ‟Analisis Kohesi Gramatikal pada Wacana „Jundiyyun Muslimun" بعنواف

Dalam Buku Qira‟atu Al-„Arabiyyatu Karya Saleh Ibnu Muhammad Malik Dkk 

شتَ إلى النظرية التي وجدىا تعلى برليل التماسك النحوي الذي  أيضًا أرديلسركا بحث ت  ."
جنديوف 'ن. كانت نتيجة ىذا البحث بذسيدًا للتماسك النحوي في خطاب ىاليداي وحس

  يجاز ابغذؼا 1و  بدائل 5مرجعًا توضيحيًا  و  24 ، ومرجعًا شخصيًا 74، بدا في ذلك: 'ابؼسلموف
، فكلاهما يدرس  باحثةوبحث ال بحثال اأما بالنسبة لأوجو الشبو بتُ ىذ .حرؼ العطف 52و 

فحص تفي موضوع البحث.  الباحثةوبحث  أرديلسالاختلاؼ بتُ بحث يكمن  التماسك النحوي.
 .التماسك النحوي في القرآف الباحثةفحص ت، بينما تماسك النحوي في الكتابال أرديلسبحث 

Nur Adida Sitorus  2.2.3 (2014) 

ركا بحث نور ت". Analisis Kohesi Gramatikal Dalam Surah Al-Baqarah"بعنواف  
ا على برليل التماسك النحوي الذي يشتَ إلى النظرية التي اكتشفها ىاليداي وحسن. أديدا أيضً 

مرجعاً  198 :بدا في ذلك، د للتماسك النحوي في سورة البقرةنتائج ىذه الدراسة ىي بذسي
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. حرؼ العطف 127  ،يجاز ابغذؼا، لم توجد بدائل 9، مقارنات 4، يحيةمراجع توض 7، شخصياً 
كمن ت .، فكلاهما يفحص التماسك النحويباحثةبحث وبحث الىذا ال بو بتُ أما بالنسبة للتشا
في عينة البحث. يفحص بحث نور أديدا سيتورس أيضًا  الباحثةوبحث بحث ىذا الالاختلاؼ بتُ 

عينة  الباحثةستخدـ تبينما و لبقرة ستخدـ عينة من سورة ات االتماسك النحوي في القرآف ولكنه
 سورة النمل.

 فكريال الرسم 2.3
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 نآالقر 

 لنملا سورة

 النحوي التماسك

 

    النحوي التماسكعدد 
 
 ف

 النمل سورة

 

    النحوي التماسك  أنواع
 
 ف

 النمل سورة

 

 النوع   البيانات تحليل

 بحثال نتائج
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 الثالث الباب

 البحث مناهج

 أنواع البحث 3.1

ىذا البحث بالدراسات الدلالية. إف منهج البحث ابؼستخدـ في ىذا البحث ىو أسلوب  يتناوؿ
تتم ىذه الطريقة عن طريق بصع  (.Library Research) البحوث ابؼكتبية التحليل الوصفي بإجراء

 أو تصنيفها وبرليلها وتفستَىا. البيانات وبذميعها
 ابؼتعلقة الأنشطة من سلسلة أنو على الأدب أو الأدب دراسة تفستَ يدكن ، (Mestika, 2004) وفقًا

 .البحثية ابؼواد ومعابعة ابؼلاحظات وتدوين وقراءة ، ابؼكتبة بيانات بصع بأساليب
، Hasan  1976و Halliday ىاالنظرية ابؼستخدمة في ىذه الدراسة ىي نظرية التماسك التي طور 

 ابػولي، الغلييتٍ من آراء ابػبراء الأخرى كنظريًت داعمة.

 مصادرها البيانات و 3.2

وضوع البحث. مصادر ابؼيدكن استخداـ البيانات التي تم بصعها من مصادر بـتلفة في برليل 
 البيانات في ىذه الدراسة كما يلي:

 ةدر البيانات الأساسيامص 3.2.1
 أو لفظية كلمات شكل في بيانات ىي الأولية البيانات فإف (Arikumto,2013) وفقًا

 ةالبيانات الأساسي مصادر .بالثقة جديروف أشخاص بها يقوـ سلوؾ أو إيداءات أو منطوقة
من القرآف وتربصتها الصادرة عن  30 - 1 ابؼستخدمة لتحليل ىذا البحث ىو سورة النمل الآيًت

 .2007 وزارة الدين في بصهورية إندونيسيا
 ةدر البيانات الثانويامص 3.2.2
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 غتَ بشكل عليها ابغصوؿ تم معلومات ىي الثانوية البيانات (Sugiarto, 2017)  وفقًا
 شكل في وبالتحديد الدراسة، ىذه في ابؼستخدمة للبيانات كمؤظيد تعمل .ابؼصادر من مباشر
 التي بؼشكلاتبا علاقة بؽا أخرى ومصادر ، ومقالات ، وبؾلات ، خبراء كتبها مدرسية كتب
من الكتب اللغوية،  ا البحثفي ىذ ةصوؿ على مصادر البيانات الثانويتم ابغ .دراستها بست

، وابؼراجع والدراسات من الإنتًنت ذات الصلة بهذا السابقة( الدراسةوالبحوث ذات الصلة )
 البحث.

 نموذجية الالعدد الكلي و الدختارات  3.3
عبارة عن  العدد الكليفإف  Sugiyono (Komala dan Nellyaningsih, 2017) وفقًا لػ

منطقة تعميم تتكوف من أشياء أو مواضيع بؽا خصائص معينة حددىا الباحثوف لدراستها ثم 
العدد . العدد الكليجاء من العدد وابػصائص التي يدتلكها نموذجية الابؼختارات . استخلاص النتائج

ا في ىذنموذجية الابؼختارات ما وا ،رة النملسو  فيالقرآف  تآيً و بصيعىا البحث في ىذالكلي 
 .30-1 الآية في سورة النملالقرآف  تآيً بصيعىي البحث 

 ة جمع البياناتطريق 3.4

 ىناؾ عدة أنواع من تقنيات بصع البيانات ابؼستخدمة في ىذه الدراسة ، وىي:
 تقنية الاستماع 3.4.1

 .ظاتفي ىذه الدراسة ىي تقنية الاستماع ابؼلاح ة بصع البياناتطريق
 القراءةطريقة  3.4.2

سورة  وىينموذجية الابؼختارات ابػطوة الأولى التي ستتخذىا الباحثة ىي أف تقرأ وتراقب 
 . ككل 30-1 تالنمل الآيً

 ابؼلاحظةطريقة  3.4.3
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ها، فإف ابػطوة التالية ىي تدوين رقبتالبحث و  نموذجيةالابؼختارات  ةالباحث قرأتبعد أف 
 تماسكظات ىي أف الباحثة تعرؼ على استخداـ الابؼلاحظات. ابػطوة في تدوين ابؼلاح
 .30-1 النحوي ابؼوجود في سورة النمل الآيًت

 تحليل البيانات  ةطريق 3.5

، عن طريق اختيار أو مركاية البيانات على شكل بساسك بكوي في سورة ؿ البياناتاختاا 3.5.1
 .30-1 النمل الآية

، يدكن للباحثة  أف يجد التماسك تهان من اختيار البيانات أو مركا ، بعد التمكبرديد البيانات 3.5.2
 .برديده مثل البحث عن كلمة بكلمة النحوي في سورة النمل من خلاؿ

، في حتُ يتم بصع البيانات التي تم ابغصوؿ عليها مسبقًا مرة أخرى من البيانات التحقق من 3.5.3
 أجل مايد من التحقق من اكتماؿ وملاءمة البيانات التي تم ابغصوؿ عليها

ن نتائج برديد البيانات ، عن طريق بذميع البيانات عن طريق جدوؿ ماناتجدولة البي 3.5.4
 السابقة.

تصنيف البيانات: بعد جدولة  البيانات يقوـ الباحث بتحديد البيانات وفصلها عن كل نوع  3.5.5
 من أنواع  التماسك النحوي.

ديد وصف البيانات بعد معرفة البيانات لنوع التماسك يقوـ الباحث بوصف البيانات بتح 3.5.6
الإتساؽ  ابؼعجمى دعم الطرؽ الأربع النحوي في كل الآية يحتوي على  نوع  التماسك

  .السابقة ، يدكن تنفيذ عملية الوصف ىذه بسهولة أكبر

 أدوات البحث 3.6

  (Arikunto, 2019) بصع في الباحثة يستخدمها مرافق أو أدوات ىي البحث أدوات 
 يسهل بحيث ومنهجية واكتماؿ دقة وأكثر أفضل النتائج وتكوف أسهل عملهم يكوف ثبحي البيانات
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عند برليل ىذا البحث، ىناؾ حاجة إلى عدة أدوات بعمع البيانات وإدارتها. الأدوات التي . معابعتها
 سيتم استخدامها في ىذا البحث ىي:

 سيتم استخدامها لتسجيل البيانات ابؼتعلقة بالبحث. : قلم 3.6.1
 كحاوية قلم لتسجيل البيانات ابؼتعلقة بالبحث.  قرطاس :أو  كراسة 3.6.2
ذلك، تُستخدـ أجهاة الكمبيوتر أيضًا  غتَللبحث عن ابؼراجع ابؼتعلقة بالبحث. كمبيوتر :  3.6.3

 لكتابة ملفات البحث وبزاينها.
 

 البحث اتإجراء 3.7

 30.-  1النمل الآيًت سورة الكرنًابؼراد دراستها وىي القرآف الغرض بردد الباحثة  3.7.1

 ابؼراد دراستهاالغرض تقوـ الباحثة بإعداد  3.7.2
 تم إجراؤه.تبجمع ابؼراجع ابؼتعلقة بالبحث الذي س ةقوـ الباحثتس 3.7.3
 .وتربصتها بعناية 30-1 سورة النمل الآيًت ةقرأ الباحثتس 3.7.4
تقوـ الباحثة بتحليل عناصر التماسك النحوي في كل آية في سورة النمل س ،بعد ذلك 3.7.5

 .30-1 الآيًت
 .حسب نوعها 30 -1 باحثة عناصر التماسك النحوي في سورة النمل الآيًتستصنف ال 3.7.6
بحساب عدد كل نوع من أنواع التماسك النحوي ابؼوجود في سورة النمل  ةقوـ الباحثتس 3.7.7

 .30-1 الآيًت
 ثم تكتب الباحثة نتائج التحليل الذي حصل عليها. 3.7.8
 .باستخلاص النتائج من نتائج التحليل ةقوـ الباحثتأختَاً، س 3.7.9
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  الرابعالباب 

 نتائج البحث 
 سورة النمل 4.1

(Shihab, 2002)  سورة النمل من السور ابؼكية التي نالت آيًتها على النبي محمد قبل ىجرتو إلى
. قد يكوف ىذا بسبب مناقشة وصف النبي الذي  سورة سليمافابؼدينة. تعُرؼ ىذه السورة أيضًا باسم 
  ىذه السورة أكثر من أي سورة أخرى.كاف أيضًا ملكًا ، بدايد من التفصيل في

 آية وقد نالت بعد سورة الشعراء. يطُلق عليو النمل لأنو في الآيتتُ 93 تتكوف سورة النمل من
، حيث طلب ملك النمل من رجالو دخوؿ العش حتى لا يدوس  نملتوجد كلمات  19 و 18 ىو

. عند بظاع أوامر ملك النمل لرجالو ، عليهم النبي سليماف وجنوده الذين كانوا يدروف في ذلك ابؼكاف
ابتسم النبي سليماف ودىش لرؤية نظامهم وانسجامهم وانضباطهم. وقد شكر النبي سليماف الله 
سبحانو وتعالى الذي جعلو نعمة في شكل بفلكة وثروة وقدرة على فهم لغة ابغيوانات وجيش مكوف 

ا ولا متعجرفاً. كبرً لم يكن النبي سليماف العظيم مت .من ابعن والبشر والطيور وغتَىا من ابؽدايً ابؼتنوعة
 فطلب النبي سليماف من الله أف يضمو إلى بصاعة الصابغتُ.

يخبر الله تعالى عن النمل في ىذه السورة ليأخذ الناس دروساً من حياتهم. النمل حيوانات 
دعات لتخاين في بؾموعات في التًبة ، تصنع جحوراً ومساحات مدرجات كمنازؿ ومستو  وفعيشي

الطعاـ ولديهم تعاوف جيد. في ىذه الآية شرح الله تعالى نظافة وانضباط بفلكة النمل ، حيث يطلب 
  شعب النمل ابغماية على الفور حتى لا يدوس عليو النبي سليماف وجنوده.

سورة النمل تعلمنا معتٌ التكاتف، أي العمل ابعماعي في أي حاؿ، على سبيل ابؼثاؿ العمل 
عي في العمل معًا لبناء ابؼنازؿ وبناء أماكن لتخاين طعامهم. بخلاؼ ذلك، يدكن للنمل أيضًا ابعما

بضل أبضاؿ أكبر من أجسامهم. يذكرنا الله بشكل غتَ مباشر بدحاولة تلبية احتياجاتنا اليومية والصالح 
مستقبل وعظمة  العاـ وما إلى ذلك. من خلاؿ سرد قصة النبي سليماف في ىذه السورة، يلمح الله إلى

  .النبي محمدلقد بقح النبي سليماف كنبي ورسوؿ ورأس دولة في جلب وقيادة شعبو إلى سبيل الله



18 
 

بـتلفة. حتى  في سورة النمل، برتوي كل آية تقريبًا على عناصر التماسك النحوي بأنواع ومقدار
 لكذالذي تشتَ إليو الكلمة  الأبظاءنحويتُ، وهما نوع التماسكتُ الفي الآية الأوؿ، يدكننا أف بقد 

 .والذي تشتَ إليو الكلمة  حرؼ العطفونوع 
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 30-1التماسك النحوي الدوجود في سورة النمل الآية  4.2
والتي  .31-1فيما يلي جدوؿ يحتوي على قائمة التماسك النحوي ابؼوجود في سورة النمل الآيًت 

 .العطفوحرؼ  الإستبداؿ ، وضيلتفال إسم و ارة ،شالإ إسم ، وإسم الضمتَتتكوف من 

 رقم رقم الأية النص لكلمةا
 تلِْكَ اٰيٰتُ الْقُرْاٰفِ  تلِْكَ 

1 1 

 كِتَابٍ مُّبِتٍُْ  وَ   اٰيٰتُ الْقُرْاٰفِ  وَ 
1 2 

 بُشۡرٰى ىُدًى و   وَ 
2 3 

 4 3 ال ذِيۡنَ يقُِيۡمُوۡفَ  )ىم( يقُِيۡمُوۡفَ 

 5 3 الا كٰوةَ وَيػُؤۡظتػُوۡفَ  )ىم( ؤۡظتػُوۡفَ يػُ 

 6 3 يػُؤۡظتػُوۡفَ الا كٰوةَ  يقُِيۡمُوۡفَ الص لٰوةَ وَ  وَ 

ىُمۡ بِالۡاٰخِرةَِ  الا كٰوةَ وَ  وَ   3 7 

 بِالۡاٰخِرةَِ زَي ػن ا بَؽمُۡ  (بكن ) زَي ػن ا
4 8 

 9 4 زَي ػن ا بَؽمُۡ  بَؽمُۡ 

 14 4 اعَۡمَابَؽمُۡ  ىم

 11 4 فػَهُمۡ يػَعۡمَهُوۡفَ  فػَهُمۡ 

 اِف  ال ذِيۡنَ لَا يػُؤۡظمِنػُوۡفَ  لَا 
4 12 

 13 4 فػَهُمۡ يػَعۡمَهُوۡفَ  ؼَ 

 14 5 وَىُمۡ فِِ الۡاٰخِرَةِ  ىم

 15 5 فِِ الۡاٰخِرةَِ ىُمُ الۡاَخۡسَرُوۡفَ  ىم

كَ ال ذِيۡنَ بؽَُ  مۡ بؽَُ   16 5 مۡ سُوٰٓۡءُ اوُلٰٰٓٮِٕ

كَ  كَ ال ذِيۡنَ  اوُلٰٰٓٮِٕ  17 5 اوُلٰٰٓٮِٕ

 18 5 عَذَابِ وَىُمۡ سُوٰٓۡءُ الۡ  وَ 

 19 6 وَانِ كَ  )انتَ( انِ كَ 

 24 6 وَانِ كَ  وَ 

 21 7 اِذۡ قاَؿَ مُوۡسٰى (ىو) قاَؿَ 
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 22 7 قاَؿَ مُوۡسٰى لِاَىۡلِو (ىو) لِاَىۡلِو

 ۡۤ ۡۤ اٰنَسۡتُ  (أنا) اِنىِّ  نَارًا  اِنىِّ
7 23 

ۡۤ اٰنَسۡتُ  )أنا(  اٰنَسۡتُ   نَارًا  اِنىِّ
7 24 

هَاسَ  )أنا( مۡ اٰتيِۡكُ سَ  نػۡ  25 7 اٰتيِۡكُمۡ مِّ

هَاسَ  )أنتم( اٰتيِۡكُمۡ سَ  نػۡ  اٰتيِۡكُمۡ مِّ
7 26 

 اوَۡ اٰتيِۡكُمۡ بِشِهَابٍ  أنا() اٰتيِۡكُمۡ 
7 27 

 اوَۡ اٰتيِۡكُمۡ بِشِهَابٍ  )أنتم( اٰتيِۡكُمۡ 
7 28 

 29 7 عَل كُمۡ تَصۡطلَُوۡفَ ل   (أنتم) ل عَل كُمۡ 

هَا نػۡ هَااٰتيِۡكُ سَ  مِّ نػۡ  مۡ مِّ
7 34 

 اوَۡ اٰتيِۡكُمۡ بِشِهَابٍ  أوَْ 
7 31 

 32 8 فػَلَم ا جَآٰءَىَا (ىو) جَآٰءَ 

 33 8 فػَلَم ا جَآٰءَىَا جَآٰءَىَا

 34 8 حَوۡبَؽاَوَ مَنۡ  حَوۡبَؽاَ

 35 8 فػَلَم ا جَآٰءَىَا فػَلَم ا

 36 8 حَوۡبَؽاَمَنۡ فِِ الن ارِ وَ مَنۡ  وَ 

 37 8 وَسُبۡحٰنَ اللِّٰ  وَ 

 
 
 بػُوۡرؾَِ  افَۡ

 
 38 8 نػُوۡدِىَ افَۡ

 39 9 انََا اللُّٰ  انِ ػوُۤ  اناَ 

 44 14 وَاَ لۡقِ عَصَاؾَ  (أنتَ ) عَصَاؾَ 

 41 14 فػَلَم ا راَٰىَا تػَهۡتػَاُّ  (ىي) راَٰىَا

 42 14 فػَلَم ا راَٰىَا تػَهۡتػَاُّ كَانَػ هَا (ىي) تػَهۡتػَاُّ 

 43 14  و لمَۡ يػُعَقِّبۡ  (وى) يػُعَقِّبۡ 

ۡ  يٰدوُۡسٰى (أنتَ ) لَا بَزَفۡ   44 14 لَا بَزَفۡ اِنىِّ

 ۡ ۡ لَا يَخاَؼُ  (أنا) اِنىِّ  45 14 لَا بَزَفۡ اِنىِّ

ۡ لَا يَخاَؼُ لَدَى   (ىو) يَخاَؼُ   46 14 لَا بَزَفۡ اِنىِّ
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ۡ لَا يَخاَؼُ لَدَى   (أنا) لَدَى    47 14 لَا بَزَفۡ اِنىِّ

 48 14 تػَهۡتػَاُّ كَانَػ هَا جَآٰف   انَػ هَاكَ 

ۡ لَا يَخاَؼُ لَدَى  لَا  لَا   49 14 بَزَفۡ اِنىِّ

ۡ  لَا   54 14 يَخاَؼُ لَدَى  لَا لَا بَزَفۡ اِنىِّ

 51 14 وَاَ لۡقِ عَصَاؾَ  وَ 

 52 14 فػَلَم ا راَٰىَا تػَهۡتػَاُّ  فػَلَم ا

 53 14 كَانَػ هَا جَآٰف  و لىّٰ مُدۡبِراً وَ 

 54 11 اِلا  مَنۡ فلََمَ  )ىو( فلََمَ 

ا )ىو( بدَ ؿَ   55 11 ثُم  بَد ؿَ حُسۡنً 

 ۡ ۡ فاَِ  )أنا( فاَِنىِّ  56 11 غَفُوۡرٌ ر حِيۡمٌ نىِّ

 57 11 اِلا  مَنۡ فلََمَ  اِلا  

ا ثُم    58 11 ثُم  بَد ؿَ حُسۡنً 

ۡ غَفُوۡرٌ ر حِيۡمٌ فاَِ  ؼَ   59 11 نىِّ

ا بػَعۡدَ سُوٰٓۡءٍ حُ  بػَعۡدَ 
 64 11 سۡنً 

 61 12 وَادَۡخِلۡ يدََؾَ  (أنتَ ) ادَۡخِلۡ 

 62 12 وَادَۡخِلۡ يدََؾَ  (أنتَ ) يدََؾَ 

 63 12 وَادَۡخِلۡ يدََؾَ فِِۡ جَيۡبِكَ  (أنتَ ) جَيۡبِكَ 

رجُۡ  رجُۡ  (ىي) بَزۡ  64 12 فِِۡ جَيۡبِكَ بَزۡ

 65 12 اِلٰى فِرۡعَوۡفَ وَقػَوۡمِوِ  (ىو) قػَوۡمِوِ 

 66 12 مۡ كَانػُوۡا قػَوۡمًا فٰسِقِتَُۡ انِػ هُ  مۡ انِػ هُ 

 67 12 فِرۡعَوۡفَ وَقػَوۡمِوِ  وَ 

 68 12 وَادَۡخِلۡ يدََؾَ  وَ 

هُمۡ  هُمۡ  )ىم( جَآٰءَتػۡ  69 13 فػَلَم ا جَآٰءَتػۡ

تػُنَا تػُنَا (بكن) اٰيػٰ هُمۡ اٰيػٰ  74 13 فػَلَم ا جَآٰءَتػۡ

 71 13 بِتٌُۡ قاَلُوۡا ىٰذَا سِحۡرٌ مُّ  )ىم( قاَلُوۡا

 72 13 قاَلُوۡا ىٰذَا سِحۡرٌ مُّبِتٌُۡ  ىٰذَا
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افػَ  هُمۡ  لَم   73 13 فػَلَم ا جَآٰءَتػۡ

 74 14 وَجَحَدُوۡا بِهاَ (ىم) جَحَدُوۡا

 75 14 وَجَحَدُوۡا بِهاَ (ىي) بِهاَ

هَاۤ  قَنػَتػۡ هَاۤ  (ىي) اسۡتػَيػۡ قَنػَتػۡ  76 14 وَاسۡتػَيػۡ

فُسُهُمۡ  قَ  (ىم) انَػۡ فُسُهُمۡ وَاسۡتػَيػۡ هَاۤ انَػۡ  77 14 نػَتػۡ

 78 14 فاَنْظرُۡ كَيۡفَ كَافَ  (أنتَ ) انْظرُۡ 

 79 14 وَجَحَدُوۡا وَ 

هَاۤ  وَ  قَنػَتػۡ  80 14 بِهاَ وَاسۡتػَيػۡ

 81 14  فلُۡمًا و عُلُوًّا وَ 

 82 14 فاَنْظرُۡ كَيۡفَ  ؼَ 

نَا  83 15 نَالػَقَدۡ اٰتػَيػۡ وَ  (بكن) اٰتػَيػۡ

 84 15  ابۡغَمۡدُ للِّٰ وَ قاَلَا  (هما) قاَلَا 

 85 15 ال ذِىۡ فَض لَنَا عَلٰى كَثِتٍَۡ  (بكن) فَض لَنَا

نۡ عِبَادِهِ الۡمُؤۡظمِنِتَُۡ  (ىو) عِبَادِهِ   86 15 مِّ

 87 15 فَض لَنَا عَلٰى كَثِتٍَۡ  كَثِتٍَۡ 

نَا وَ   88 15 وَلػَقَدۡ اٰتػَيػۡ

 89 15 وَ سُلَيۡمٰنَ وٗدَ دَا وَ 

 94 15 ابۡغَمۡدُ للِّٰ  وَ قاَلَا  وَ 

 91 16 وَ وَرِثَ سُلَيۡمٰنُ  (ىو) وَرِثَ 

يَػُّهَا الن اسُ  (ىو) قاَؿَ 
 92 16 وَ قاَؿَ يًٰۤ

 93 16 يػُّهَا الن اسُ عُلِّمۡنَا مَنۡطِقَ يًَٰۤ  (بكن) عُلِّمۡنَا

نَا نَا (بكن ) اوُۡتيِػۡ  94 16 وَاوُۡتيِػۡ

 95 16 ضۡلُ ىٰذَا بَؽوَُ الۡفَ  اِف   ىٰذَا بَؽوَُ 

 96 16 وَ وَرِثَ سُلَيۡمٰنُ  وَ 

يَػُّهَا الن اسُ  وَ 
 97 16 وَ قاَؿَ يًٰۤ

نَا وَ   98 16 وَاوُۡتيِػۡ
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 99 17 مِنَ ابۡعِنِّ دهُٗ لِسُلَيۡمٰنَ جُنػُوۡ  (ىو) دهُٗ جُنػُوۡ 

 144 17 فػَهُمۡ يػُوۡزَعُوۡفَ  )ىم( فػَهُمۡ 

 141 17 فػَهُمۡ يػُوۡزَعُوۡفَ  )ىم( يػُوۡزَعُوۡفَ 

 142 17 وَحُشِرَ لِسُلَيۡمٰنَ  وَ 

نۡسِ وَالط تَِۡ  وَ   143 17 وَالۡاِ

نۡسِ وَالط تَِۡ  وَ   144 17 وَالۡاِ

 فػَهُمۡ يػُوۡزَعُوۡفَ  ؼ
17 145 

 146 18 حَتىّٰٰٓ اِذَاۤ اتَػَوۡا عَلٰى وَادِ الن مۡلِۙ  (ىم) اتَػَوۡا

يَػُّهَا الن مۡلُ  )ىي( قاَلَتۡ 
ۤ
لَةٌ يًّٰ  147 18 قاَلَتۡ نَمۡ

يَػُّهَا الن مۡلُ ادۡخُلُوۡا مَسٰكِنَكُمۡ  )أنتم( ادۡخُلُوۡا
ۤ
 148 18  ۚ يًّٰ

يَػُّهَا الن مۡلُ ادۡخُلُوۡا مَسٰكِنَكُمۡ  )كم(  ۚمَسٰكِنَكُمۡ 
ۤ
 149 18  ۚ يًّٰ

طِمَن كُمۡ  طِمَن كُمۡ سُلَيۡمٰنُ  )كم( يَحۡ  114 18 لَايَحۡ

 111 18 هٗ  سُلَيۡمٰنُ وَجُنػُوۡد )ىو(هُ جُنػُوۡد

 112 18 وَ ىُمۡ لَا يَشۡعُرُوۡفَ  ىُمۡ 

 113 18 وَ ىُمۡ لَا يَشۡعُرُوۡفَ  )ىم( يَشۡعُرُوۡفَ 

 114 18 حَتىّٰٰٓ اِذَاۤ اتَػَوۡا عَلٰى وَادِ الن مۡلِۙ  حَتىّٰٰٓ 

 115 18 حَتىّٰٰٓ اِذَاۤ اتَػَوۡا اِذَا

طِمَن كُمۡ سُلَيۡمٰنُ  لَا   116 18 لَايَحۡ

 117 18 هٗ  دسُلَيۡمٰنُ وَجُنػُوۡ  وَ 

 118 18 وَ ىُمۡ لَا يَشۡعُرُوۡفَ  وَ 

 119 18 وَ ىُمۡ لَا يَشۡعُرُوۡفَ  لَا 

نۡ قػَوۡبِؽاَ (ىو) تػَبَس مَ   124 19 فػَتػَبَس مَ ضَاحِكًا مِّ

 121 19 وَ قاَؿَ رَبِّ اوَۡزعِۡتٌِۤۡ  (ىو) قاَؿَ 

نۡ قػَوۡبِؽاَ )ىي( قػَوۡبِؽاَ  122 19 فػَتػَبَس مَ ضَاحِكًا مِّ

 123 19 وَ قاَؿَ رَبِّ اوَۡزعِۡتٌِۤۡ  )أنا( وۡزعِۡتٌِۤۡ اَ 

 124 19 اوَۡزعِۡتٌِۡۤ افَۡ اَشۡكُرَ نعِۡمَتَكَ  )أنا( اَشۡكُرَ 
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 125 19 اوَۡزعِۡتٌِۡۤ افَۡ اَشۡكُرَ نعِۡمَتَكَ  )أنتَ( نعِۡمَتَكَ 

عَمۡتَ  عَمۡتَ عَلَى   )أنتَ( انَػۡ  126 19 اَشۡكُرَ نعِۡمَتَكَ ال تِىۡۤ انَػۡ

عَمۡتَ عَلَى   )أنا( عَلَى    127 19 اَشۡكُرَ نعِۡمَتَكَ ال تِىۡۤ انَػۡ

 128 19 وَعَلٰى وَالِدَى   )أنا( وَالِدَى  

 129 19 وَ افَۡ اعَۡمَلَ صَابِغػًا تػَرۡضٰٮوُ  )أنا( اعَۡمَلَ 

 134 19 وَ افَۡ اعَۡمَلَ صَابِغػًا تػَرۡضٰٮوُ  )أنتَ( تػَرۡضٰٮوُ 

لِحِتَُۡ وَ  )أنتَ( عِبَادِؾَ   131 19 ادَۡخِلۡتٌِۡ بِرَبۡضتَِكَ فِِۡ عِبَادِؾَ الصّٰ

لِحِتَُۡ  )أنا( ادَۡخِلۡتٌِۡ   132 19 وَادَۡخِلۡتٌِۡ بِرَبۡضتَِكَ فِِۡ عِبَادِؾَ الصّٰ

لِحِتَُۡ  )أنتَ( بِرَبۡضتَِكَ   133 19 وَادَۡخِلۡتٌِۡ بِرَبۡضتَِكَ فِِۡ عِبَادِؾَ الصّٰ

 134 19 اعَۡمَلَ صَابِغػًا تػَرۡضٰٮوُ وَ افَۡ  )ىو( تػَرۡضٰٮوُ 

 135 19 فػَتػَبَس مَ ضَاحِكًا ؼَ 

نۡ قػَوۡبِؽاَ وَ قاَؿَ  وَ   136 19 مِّ

عَمۡتَ عَلَى  وَعَلٰى وَالِدَى   وَ   137 19 انَػۡ

 138 19 وَ افَۡ اعَۡمَلَ صَابِغػًا تػَرۡضٰٮوُ  وَ 

 139 19 وَادَۡخِلۡتٌِۡ بِرَبۡضتَِكَ  وَ 

 144 19 رَ نعِۡمَتَكَ افَۡ اَشۡكُ  افَۡ 

 141 19 وَ افَۡ اعَۡمَلَ صَابِغػًا تػَرۡضٰٮوُ  افَۡ 

رَ  )ىو( تػَفَق دَ   142 24 وَ تػَفَق دَ الط يػۡ

 143 24 فػَقَاؿَ مَا لِىَ لَاۤ ارََى ابۡؽدُۡىُدَ  )ىو( فػَقَاؿَ 

 144 24 فػَقَاؿَ مَا لِىَ لَاۤ ارََى ابۡؽدُۡىُدَ  )أنا( لِىَ 

رَ وَ تػَفَق دَ ا وَ   145 24 لط يػۡ

 146 24 فػَقَاؿَ مَا لِىَ لَاۤ ارََى ابۡؽدُۡىُدَ  ؼَ 

 147 24 فػَقَاؿَ مَا لِىَ لَاۤ ارََى ابۡؽدُۡىُدَ  لَاۤ 

 ۡـ بِتَُۡ  اَ ۡـ كَافَ مِنَ الۡغَآٰٮِٕ  148 24 اَ

 149 21 عَذَابًا شَدِيۡدًابػَن و لَاُعَذِّ  (أنا)  لَاُعَذِّبػَن و

اذَۡبَحَن و
اذَۡ  (أنا) لَا۟  150 21 بَحَن واوَۡ لَا۟
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 151 21 عَذَابًا شَدِيۡدًا بػَن ولَاُعَذِّ  )ىو( لَاُعَذِّبػَن و

اذَۡبَحَن و
اذَۡ  )ىو( لَا۟  152 21 بَحَن واوَۡ لَا۟

 ۡ ۡ  )ىو( ليََاۡتيِػَتٌِّ  153 21 اوَۡ ليََاۡتيِػَتٌِّ

 ۡ ۡ بِسُلۡطٰنٍ مُّ  )أنا( ليََاۡتيِػَتٌِّ  154 21 بِتٍُۡ اوَۡ ليََاۡتيِػَتٌِّ

ۡ  اوَْ   155 21 اوَۡ ليََاۡتيِػَتٌِّ

اذَۡ  اوَْ   156 21 بَحَن واوَۡ لَا۟

رَ بعَِيۡدٍ  (ىو) فَمَكَثَ   157 22 فَمَكَثَ غَيػۡ

 158 22 بِو فػَقَاؿَ اَحَطْتُّ بداَ لمَۡ برُِطۡ  (ىو) فػَقَاؿَ 

 159 22 بِو فػَقَاؿَ اَحَطْتُّ بداَ لمَۡ برُِطۡ  )أنا( اَحَطْتُّ 

تُكَ  بوِ لمَۡ برُِطۡ  )أنتَ( برُِطۡ   160 22 وَ جِئػۡ

تُكَ  تُكَ  بوِ لمَۡ برُِطۡ  )أنا( جِئػۡ  161 22 وَ جِئػۡ

تُكَ  تُكَ  بوِ لمَۡ برُِطۡ  )أنتَ( جِئػۡ  162 22 وَ جِئػۡ

تُكَ  بوِ لمَۡ برُِطۡ  وِ بِ   163 22 وَ جِئػۡ

رَ بعَِيۡدٍ  ؼَ   164 22 فَمَكَثَ غَيػۡ

 165 22 بِو ا لمَۡ برُِطۡ فػَقَاؿَ اَحَطْتُّ بدَِ  ؼَ 

تُكَ  بوِ لمَۡ برُِطۡ  لمَۡ   166 22 وَ جِئػۡ

تُكَ  بوِ لمَۡ برُِطۡ  وَ   167 22 وَ جِئػۡ

 ۡ ۡ وَجَدتُّ امۡراَةًَ  )أنا( اِنىِّ  168 23 اِنىِّ

ۡ وَجَدتُّ امۡراَةًَ  )انا( وَجَدتُّ   169 23 اِنىِّ

لِكُهُمۡ  لِ  )ىي( بَسۡ ۡ وَجَدتُّ امۡراَةًَ بَسۡ  170 23 كُهُمۡ اِنىِّ

لِكُهُمۡ  لِكُهُمۡ  )ىم( بَسۡ ۡ وَجَدتُّ امۡراَةًَ بَسۡ  171 23 اِنىِّ

 172 23 وَاوُۡتيَِتۡ مِنۡ كُلِّ شَىۡءٍ  )ىي(اوُۡتيَِتۡ 

 173 23 و بَؽاَ عَرۡشٌ عَظِيۡمٌ  )ىي( بَؽاَ

 174 23 وَاوُۡتيَِتۡ مِنۡ كُلِّ شَىۡءٍ  وَ 

 175 23 و بَؽاَ عَرۡشٌ عَظِيۡمٌ  وَ 
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 176 24 وَجَدْتػُّهَا وَقػَوۡمَهَا يَسۡجُدُوۡفَ  )أنا( وَجَدْتػُّهَا

 177 24 وَجَدْتػُّهَا وَقػَوۡمَهَا يَسۡجُدُوۡفَ  )ىي( وَجَدْتػُّهَا

 178 24 وَجَدْتػُّهَا وَقػَوۡمَهَا يَسۡجُدُوۡفَ  )ىي( قػَوۡمَهَا

 179 24 وَجَدْتػُّهَا وَقػَوۡمَهَا يَسۡجُدُوۡفَ  )ىم( يَسۡجُدُوۡفَ 

 184 24 لَا يػَهۡتَدُوۡفَۙ  فػَهُمۡ  )ىم( هۡتَدُوۡفَ يػَ 

 181 24 وَزَي نَ بَؽمُُ الش يۡطٰنُ اعَۡمَابَؽمُۡ  )ىم( بَؽمُُ 

 182 24 وَزَي نَ بَؽمُُ الش يۡطٰنُ اعَۡمَابَؽمُۡ  )ىم( اعَۡمَابَؽمُۡ 

ىُمۡ  )ىم( فَصَد ىُمۡ   183 24 اعَۡمَابَؽمُۡ فَصَد 

 184 24 يػَهۡتَدُوۡفَۙ  لَا  فػَهُمۡ  )ىم( فػَهُمۡ 

 185 24 مِنۡ دُوۡفِ اللِّٰ  دُوۡفِ 

 186 24 بَؽمُُ الش يۡطٰنُ اعَۡمَابَؽمُۡ  اعَۡمَابَؽمُۡ 

 187 24 وَجَدْتػُّهَا وَقػَوۡمَهَا وَ 

 188 24 مِنۡ دُوۡفِ اللِّٰ وَزَي نَ بَؽمُُ  وَ 

 189 24 فػَهُمۡ لَا يػَهۡتَدُوۡفَۙ  لَا 

 194 25  يَسۡجُدُوۡا للِّٰ الا   )ىم( يَسۡجُدُوۡا

رجُِ  رجُِ ابۡػَبۡءَ  )ىو( يُخۡ
 191 25 الا  يَسۡجُدُوۡا للِّٰ ال ذِىۡ يُخۡ

فُوۡفَ  )ىو( يػَعۡلَمُ   192 25 وَ يػَعۡلَمُ مَا بُزۡ

فُوۡفَ  فُوۡفَ  )أنتم( بُزۡ  193 25 وَ يػَعۡلَمُ مَا بُزۡ

 194 25 تػُعۡلِنػُوۡفَ  وَمَا )أنتم( تػُعۡلِنػُوۡفَ 

 195 25 الا  يَسۡجُدُوۡا للِّٰ  الا  

 196 25 فِِ الس مٰوٰتِ وَالۡاَرۡضِ  وَ 

فُوۡفَ  وَ   197 25 وَ يػَعۡلَمُ مَا بُزۡ

 198 25 تػُعۡلِنػُوۡفَ  وَمَا وَ 

ُ لَاۤ الِٰوَ اِلا  ىُوَ  ىو  199 26 اَللّٰ

ُ لَاۤ الِٰوَ اِلا  ىُوَ  لَاۤ   244 26 اَللّٰ
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ُ لَاۤ  اِلا    241 26  الِٰوَ اِلا  ىُوَ اَللّٰ

 242 27 قاَؿَ سَنػَنۡظرُُ  )ىو( قاَؿَ 

 243 27 قاَؿَ سَنػَنۡظرُُ  )بكن( سَنػَنۡظرُُ 

ۡـ كُنۡتَ مِنَ الۡكٰذِبِتَُۡ  )أنتَ( اَصَدَقۡتَ   244 27 اَصَدَقۡتَ اَ

ۡـ كُنۡتَ مِنَ الۡكٰذِبِتَُۡ  )أنتَ( كُنۡتَ   245 27 اَصَدَقۡتَ اَ

 ۡـ ۡـ كُنۡتَ مِنَ الۡكٰذِبِتَُۡ اَصَدَقۡ  اَ  246 27 تَ اَ

 247 28 الِيَۡهِمۡ   اِذۡىَبْ بِّكِتٰبِۡ ىٰذَا فاَلَۡقِوۡ  )أنتَ( اِذۡىَبْ 

 248 28 الِيَۡهِمۡ   اِذۡىَبْ بِّكِتٰبِۡ ىٰذَا فاَلَۡقِوۡ  )أنتَ( فاَلَۡقِوۡ 

 249 28 هِمۡ الِيَۡ   اِذۡىَبْ بِّكِتٰبِۡ ىٰذَا فاَلَۡقِوۡ  )أنا( بِّكِتٰبِۡ 

هُمۡ  )ىم( الِيَۡهِمۡ   214 28 فاَلَۡقِوۡ الِيَۡهِمۡ ثُم  تػَوَؿ  عَنػۡ

هُمۡ  )أنتَ( تػَوَؿ    211 28 ثُم  تػَوَؿ  عَنػۡ

هُمۡ  هُمۡ  )ىم( عَنػۡ  212 28 فاَلَۡقِوۡ الِيَۡهِمۡ ثُم  تػَوَؿ  عَنػۡ

 213 28 فاَنْظرُۡ مَاذَا يػَرۡجِعُوۡفَ  )أنتَ( فاَنْظرُۡ 

 214 28 فاَنْظرُۡ مَاذَا يػَرۡجِعُوۡفَ  )ىم( عُوۡفَ يػَرۡجِ 

 215 28 الِيَۡهِمۡ   اِذۡىَبْ بِّكِتٰبِۡ ىٰذَا فاَلَۡقِوۡ  ىٰذَا

 216 28 الِيَۡهِمۡ   اِذۡىَبْ بِّكِتٰبِۡ ىٰذَا فاَلَۡقِوۡ  وۡ فاَلَۡقِ 

هُمۡ  ؼَ   217 28 فاَلَۡقِوۡ الِيَۡهِمۡ ثُم  تػَوَؿ  عَنػۡ

 218 28 ا يػَرۡجِعُوۡفَ فاَنْظرُۡ مَاذَ  ؼَ 

هُمۡ  ثُم    219 28 ثُم  تػَوَؿ  عَنػۡ

يَػُّهَا الۡمَلَؤُظا )ىي( قاَلَتۡ 
 224 29 قاَلَتۡ يًٰۤ

 ۡۤ ۡۤ الُۡقِىَ اِلَى  كِتٰبٌ كَرِنًٌۡ  )أنا( اِنىِّ  221 29 اِنىِّ

ۡۤ الُۡقِىَ اِلَى  كِتٰبٌ كَرِنًٌۡ  )أنا( اِلَى    222 29 اِنىِّ

 223 34 مِنۡ سُلَيۡمٰنَ  انَِّهٗ  انِ وُ 

 224 34 بِسۡمِ اللِّٰ الر بۡضٰنِ الر حِيۡمِۙ  وَانِ و انِ وُ 

 225 34 بِسۡمِ اللِّٰ الر بۡضٰنِ الر حِيۡمِۙ  وَانِ و وَ 

 226 24 لَا يػَهۡتَدُوۡفَۙ  فػَهُمۡ  ؼَ 
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يبلغ  31-1الآيًت من ابعدوؿ أعلاه يدكن ملاحظة أف التماسك النحوي الوارد في سورة النمل 
 وحرؼ العطف. الإستبداؿ قطعة تتكوف من إسم الضمتَ، و إسم الإشارة ، و إسم التفضيل، و 226

 

  30-1 أنواع التماسك النحوي الواردة في سورة النمل الآية 4.3
 إسم الضمتَ   -

 رقم رقم الأية ابعملة /الكلمة  الضمتَ التًبصة إيضاح
Anafora /mereka (lk)/ بِالۡاٰخِرَةِ  وَ ىُمۡ  ىم 

3 1 

Anafora /mereka (lk)/ ىُمۡ يػُوۡقِنػُوۡفَ  ىم 
3 2 

Eksofora /kami/ 3 4 زَي ػن ا بكن 

Anafora /mereka (lk)/ 4 4 بَؽمُۡ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ بَؽمُۡ  ىم 
4 5 

Anafora /mereka (lk)/ 6 4 فػَهُمۡ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 7 5 بَؽمُۡ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 8 5 وَىُمۡ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 9 5 ىُمُ الۡاَخۡسَرُوۡفَ  ىم 

Eksofora /kamu (lk)/  َ14 6 انِ كَ  أنت 

Katafora /dia (lk)/ 11 7 قاَؿَ  ىو 

Anafora /dia (lk)/ 12 7 لِاَىۡلِو ىو 

Anafora /saya/ أنا  ۡۤ  13 7 اِنىِّ

Anafora /saya/ 14 7 تُ اٰنَسۡ  أنا 

Anafora /saya/ 15 7 اٰتيِۡكُمۡ سَ  أنا 

Anafora /kalian (lk)/ 16 7 اٰتيِۡكُمۡ سَ  أنتم 

Anafora /saya/ 17 7 اٰتيِۡكُمۡ  أنا 

Anafora /kalian (lk)/ 18 7 ل عَل كُمۡ  أنتم 

Anafora /saya/ 19 7 اٰتيِۡكُمۡ  أنا 
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Anafora /dia (lk)/ 24 8 جَآٰءَ  ىو 

Katafora /saya/  َ21 9 انََا اللُّٰ  انِ ػوُۤ  انا 

Anafora /kamu (lk)/  َ22 14 صَاؾَ عَ  أنت 

Eksofora /dia (pr)/ 23 14 راَٰىَا ىي 

Eksofora /dia (pr)/ 24 14 تػَهۡتػَاُّ  ىي 

Anafora /dia (lk)/ 25 14 يػُعَقِّبۡ  ىو 

Anafora /kamu (lk)/  َ26 14 لَا بَزَفۡ  أنت 

Anafora /saya/ أنا  ۡ  27 14 اِنىِّ

Katafora /dia (lk)/ 28 14 يَخاَؼُ  ىو 

Anafora /saya/ 29 14 لَدَى   أنا 

Eksofora /dia (lk)/ 34 11 فلََمَ  ىو 

Eksofora /dia (lk)/ 31 11 بدَ ؿَ  ىو 

Anafora /saya/ أنا  ۡ  32 11 فاَِنىِّ

Anafora /kamu (lk)/  َ33 12 ادَۡخِلۡ  أنت 

Anafora /kamu (lk)/  َ34 12 يدََؾَ  أنت 

Anafora /kamu (lk)/  َ35 12 جَيۡبِكَ  أنت 

Anafora /dia (pr)/ رجُۡ  ىي  36 12 بَزۡ

Eksofora /dia (lk)/ 37 12 قػَوۡمِوِ  ىو 

Anafora /mereka (lk)/ 38 12 مۡ انِػ هُ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ هُمۡ  ىم  39 13 جَآٰءَتػۡ

Eksofora /kami/ 44 13 تػُنَااٰيػٰ  بكن 

Anafora /kami/ 41 13 قاَلُوۡا بكن 

Anafora /mereka (lk)/ 42 14 جَحَدُوۡا ىم 

Anafora /dia (pr)/ 43 14 بِهاَ ىي 

Anafora /dia (pr)/ هَاۤ  ىي قَنػَتػۡ  44 14 اسۡتػَيػۡ

Anafora /mereka (lk)/ فُسُهُمۡ  ىم  45 14 انَػۡ
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Anafora /kamu (lk)/  َ46 14 انْظرُۡ  أنت 

Anafora /kami/ نَا بكن  47 15 اٰتػَيػۡ

Anafora /mereka 2 

orang (lk)/ 
 48 15 قاَلَا  هما

Anafora /kami/ 49 15 فَض لَنَا بكن 

Anafora /dia (lk)/ 54 15 عِبَادِهِ  ىو 

Katafora /dia (lk)/ 51 16 وَرِثَ  ىو 

Anafora /dia (lk)/ 52 16 قاَؿَ  ىو 

Anafora /kami/ 53 16 لِّمۡنَاعُ  بكن 

Anafora /kami/ نَا بكن  54 16 اوُۡتيِػۡ

Katafora /dia (lk)/ 55 17 دهُٗ جُنػُوۡ  ىو 

Anafora /mereka (lk)/ 56 17 فػَهُمۡ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 57 17 يػُوۡزَعُوۡفَ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 58 18 اتَػَوۡا ىم 

Katafora /dia (pr)/ 59 18 قاَلَتۡ  ىي 

Anafora /kalian (lk)/ 64 18 ادۡخُلُوۡا أنتم 

Anafora /kalian (lk)/ 61 18  ۚمَسٰكِنَكُمۡ  أنتم 

Anafora /kalian (lk)/ طِمَن كُمۡ  أنتم  62 18 يَحۡ

Anafora /dia (lk)/ 63 18 هُ جُنػُوۡد ىو 

Anafora /mereka (lk)/ 64 18 وَ ىُمۡ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 65 18 وۡفَ يَشۡعُرُ  ىم 

Anafora /dia (lk)/ 66 19 تػَبَس مَ  ىو 

Anafora /dia (lk)/ 67 19 قاَؿَ  ىو 

Anafora /dia (pr)/ 68 19 قػَوۡبِؽاَ ىي 

Anafora /saya/ 69 19 اوَۡزعِۡتٌِۤۡ  أنا 

Anafora /saya/ 74 19 اَشۡكُرَ  أنا 
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Anafora /kamu (lk)/  َ71 19 نعِۡمَتَكَ  أنت 

Anafora /kamu (lk)/  َعَمۡتَ  أنت  72 19 انَػۡ

Anafora /saya/ 73 19 عَلَى   أنا 

Anafora /saya/ 74 19 وَالِدَى   أنا 

Anafora /kamu (lk)/  َ75 19 اعَۡمَلَ  أنت 

Anafora /kamu (lk)/  َ76 19 تػَرۡضٰٮوُ  أنت 

Anafora /kamu (lk)/  َ77 19 بَادِؾَ عِ  أنت 

Anafora /saya/ 78 19 ادَۡخِلۡتٌِۡ  أنا 

Anafora /kamu (lk)/  َ79 19 بِرَبۡضتَِكَ  أنت 

Anafora /dia (lk)/ 84 24 تػَفَق دَ  ىو 

Anafora /dia (lk)/ 81 24 فػَقَاؿَ  ىو 

Anafora /saya/ 82 24 لِىَ  أنا 

Anafora /saya/ 83 21 لَاُعَذِّبػَن و أنا 

Anafora /saya/ اذَۡبَحَن و أنا
 84 21 لَا۟

Anafora /dia (lk)/ 85 21 لَاُعَذِّبػَن و ىو 

Anafora /dia (lk)/ اذَۡبَحَن و ىو
 86 21 لَا۟

Anafora /dia (lk)/ ىو  ۡ  87 21 ليََاۡتيِػَتٌِّ

Anafora /saya/ أنا  ۡ  88 21 ليََاۡتيِػَتٌِّ

Anafora /dia (lk)/ 89 22 فَمَكَثَ  ىو 

Anafora /dia (lk)/ 94 22 فػَقَاؿَ  ىو 

Anafora /saya/ 91 22 اَحَطْتُّ  أنا 

Anafora /kamu (lk)/  َ92 22 برُِطۡ  أنت 

Anafora /saya/ تُكَ  أنا  93 22 جِئػۡ

Anafora /kamu (lk)/  َتُكَ  أنت  94 22 جِئػۡ

Anafora /saya/ أنا  ۡ  95 23 اِنىِّ

Anafora /saya/ 96 23 وَجَدتُّ  أنا 



32 
 

Eksofora /dia (pr)/ لِكُهُمۡ  ىي  97 23 بَسۡ

Eksofora /mereka (lk)/ لِكُهُمۡ  ىم  98 23 بَسۡ

Eksofora /dia (pr)/ 99 23 اوُۡتيَِتۡ  ىي 

Eksofora /dia (pr)/ 144 23 بَؽاَ ىي 

Anafora /saya/ 141 24 وَجَدْتػُّهَا أنا 

Eksofora /dia (pr)/ 142 24 وَجَدْتػُّهَا ىي 

Eksofora /dia (pr)/ 143 24 قػَوۡمَهَا ىي 

Anafora /mereka (lk)/ 144 24 يَسۡجُدُوۡفَ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 145 24 يػَهۡتَدُوۡفَ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 146 24 بَؽمُُ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 147 24 اعَۡمَابَؽمُۡ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 148 24 فَصَد ىُمۡ  ىم 

Anafora /mereka (lk)/ 149 24 فػَهُمۡ  ىم 

Eksofora /mereka (lk)/ 114 25 يَسۡجُدُوۡا ىم 

Anafora /dia (lk)/ رجُِ  ىو  111 25 يُخۡ

Anafora /dia (lk)/ 112 25 يػَعۡلَمُ  ىو 

Anafora /kalian (lk)/ فُوۡفَ  أنتم  113 25 بُزۡ

Anafora /kalian (lk)/ 114 25 تػُعۡلِنػُوۡفَ  أنتم 

Eksofora /dia (lk)/ 115 26 رَبُّ  ىُوَ  ىو 

Anafora /dia (lk)/ 116 27 قاَؿَ  ىو 

Anafora /kami/ 117 27 سَنػَنۡظرُُ  بكن 

Anafora /kamu (lk)/  َ118 27 اَصَدَقۡتَ  أنت 

Anafora /kamu (lk)/  َ119 27 كُنۡتَ  أنت 

Anafora /kamu (lk)/  َ124 28 اِذۡىَبْ  أنت 

Anafora /kamu (lk)/  َ121 28 فاَلَۡقِوۡ  أنت 

Anafora /saya/ 122 28 بِّكِتٰبِۡ  أنا 
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Eksofora /mereka (lk)/ 123 28 الِيَۡهِمۡ  ىم 

Anafora /kamu (lk)/  َ124 28 تػَوَؿ   أنت 

Eksofora /mereka (lk)/ هُمۡ  ىم  125 28 عَنػۡ

Anafora /kamu (lk)/  َ126 28 فاَنْظرُۡ  أنت 

Eksofora /mereka (lk)/ 127 28 يػَرۡجِعُوۡفَ  ىم 

Eksofora /dia (pr)/ 128 29 قاَلَتۡ  ىي 

Eksofora /saya/ أنا  ۡۤ  129 29 اِنىِّ

Eksofora /saya/ 134 29 اِلَى   أنا 

 

. 131 والذي يبلغ إبصاليو، 31-1 يعرض ابعدوؿ أعلاه اسم الضمتَ ابؼوجود في سورة النمل الآيًت
 إليها. رجعلكلمة أو ابعملة ابؼثم يتم تقسيم اسم الضمتَ مرة أخرى إلى عدة فئات بناءً على وجود ا

 :3 في الأيةابؼثاؿ 
 

 ال ذِيۡنَ يقُِيۡمُوۡفَ الص لٰوةَ وَيػُؤۡظتػُوۡفَ الا كٰوةَ  وَ ىُمۡ  بِالۡاٰخِرةَِ ىُمۡ  يػُوۡقِنػُوۡفَ  )3(

إلى  رجع، وهما كلمة )ىم( وىي ضمتَ الغائب ابعمع  الذي يائريوجد في الآية أعلاه ضم
حظة أف ابعملة ، يدكن ملاوبناءً على ىذه الآية ." يۡمُوۡفَ الص لٰوةَ وَيػُؤۡظتػُوۡفَ الا كٰوةَ ال ذِيۡنَ يقُِ "  ابعملة
  ”anafora“ تسمىفلأف ابعملة ابؼرجع إليها قبل الضمتَ  )ىم( في الآية.تَقبل ضمإليها  جعر التي 

 إسميدخل إلى كلمة "الله".في ىذه الآية  رجعنا" التي تأ"ضمتَ ال إسمىناؾ  9ثم في الآية 
 نا".أضمتَ "ال بعد إسم" لأف كلمة "الله" ذكرت kataforaنا" في نوع "أ"ضمتَ ال

ى انِ ػوُۤ  اُ ابۡغَكِيۡمُۙ  اللُّٰ  اناَ  يٰدوُۡسٰۤ
 (9) الۡعَايِػۡ

. سبحنو وتعالى" إلى"الله رجع" والإسم ضمتَ ينا" الذي فيو فايل "بكن"زيفعل ماضييوجد  4في الآية 
 .”eksofora“ الضمتَسم إ ، يطُلق علىوبسبب ذلك  تذكر في الآية.لكن كلمة "الله" لم
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  اسم الإشارة -

 إيضاح التًبصة ابعملة /الكلمة  رقم الأية رقم
 Inilah/ Katafora/ تلِْكَ  1 1

كَ  5 2  mereka itulah/ Anafora/ اوُلٰٰٓٮِٕ

 ini/ Anafora/ ىٰذَا 13 3
 ini/ Anafora/ ىٰذَا بَؽوَُ  16 4
 ini/ Anafora/ ىٰذَا 28 5

 

قطع. في الآية  5ي ، وى31-1الآيًت ابؼوجود في سورة النمل  اسم الإشارةفي ىذا ابعدوؿ يعرض 
 : "تلك" الإشارةيوجد اسم  1

 

 كِتَابٍ مُّبِتٍُْ وَ  يٰتُ الْقُرْاٰفِ اٰ  تلِْكَ طٰسۤۚ  
 

آيًت "لى الكلمة وىي إشارة  إ "تلك"اسم الإشارة ، أي الكلمة  1في الآية أعلاه يوجد 
 .”katafora“ تسمىف سم الإشارةالإ بعدابؼرجع إليها  كلمةلأف ال. في الآية" القرآف

تػُنَا" التي ترجع إلى كلمة "ىٰذَا، أي كلمة "اسم الإشارة 13يوجد في الآية  " في الآية. ويسمى اٰيػٰ
"anafora" تػُنَا" لأف كلمة  ".ىٰذَا" مذكورة قبل كلمة "اٰيػٰ

تػُنَا مُبۡصِرةًَ قاَلُوۡا ىٰذَا سِحۡرٌ مُّبِتٌُۡ  هُمۡ اٰيػٰ  فػَلَم ا جَآٰ ءَتػۡ

  اسم التفضيل -

 التًبصة ابعملة /الكلمة  رقم الأية رقم

 /seakan-akan ia seperti/ كَانَػ هَا 10 1
 /kebanyakan/ كَثِتٍَۡ  15 2
 /selain/ دُوۡفِ  24 3
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. 11العثور على واحد منهم في الآية  تمإسم التفضيل.  3يوجد  31-1في سورة النمل الأية 
. في ىذه "مشابو"أو  "ساوى"أو  "سواء"يعتٍ  "كَانَػ هَا"إسم التفضيل في كلمة يوجد في ىذه الآية 

 " .حيةّ"" أو جآَف  "التي تتحرؾ مثل  عليو السلاـ عصا النبي موسىإلى  رجعي "كَانَػ هَاالكلمة "الآية 
 

 الإستبداؿ   -

التي   ابعملة /الكلمة  التًبصة ابعملة /كلمة ال رقم الأية رقم
 يتم إستبدابؽا

 التًبصة

نػۡ  7 1  /aku melihat api/ نَارًا تُ اٰنَسۡ  /tentang itu/ هَامِّ

 api/suluh api/ نَاراً/شِهَابٍ قػَبَسٍ  /di sana/ ىَاءَ جَآٰ  8 2

(obor)/ 

 api/suluh api/ نَاراً/شِهَابٍ قػَبَسٍ  /di sana/ احَوۡبؽََ  8 3

(obor)/ 

 Engkau/ ٮوُ تػَرۡضٰ  19 4

/nyaiomeridh اعَۡمَلَ صَابِغػًا /mengerjakan 

kebajikan / 

 

 

 

5 

 

 

 

22 

 

 
 

 وِ بِ 

 

 

 

/nyadengan/ 

  

 

 

امۡرَاةًَ تمَۡلِكُهُمۡ 

وَاوُۡتِيَتۡ مِنۡ كُلِّ 

لهََا عَرۡشٌ  شَىۡءٍ وَّ

 عَظِيۡمٌ 
 

/ ada seorang 

perempuan yang 

memerintah mereka, 

dan dia dianugerahi 

segala sesuatu serta 

memiliki singgasana 

yang besar/ 

-perbuatan/ اعَۡمَابَؽمُۡ  24 6

perbuatan 

mereka / 

يَسۡجُدُوۡفَ للِش مۡسِ مِنۡ 
 دُوۡفِ اللّٰ 

/mereka menyembah 

matahari, bukan 

kepada Allah/ 

 lalu/ فاَلَۡقِوۡ  28 7

/iajatuhkanlah   ِۡبِّكِتٰب /suratku/ 

 sesungguhnya/ انِ و 30 8

/itu  ِۡكتاب النبي  (بِّكِتٰب
 )سليماف

/suratku (surat Nabi 

Sulaiman)/ 

 sesungguhnya/ انِ و 30 9

/itu  ِۡكتاب النبي  (بِّكِتٰب
 )سليماف

/suratku (surat Nabi 

Sulaiman)/ 

 

في الآية  قطع. 9ي ، وى31-1الآيًت  سورة النمل ستبداؿ ابؼوجود فيفي ىذا ابعدوؿ يعرض الإ
فعل يوجد ضمتَ ال. في ىذا "تػَرۡضٰٮوُ "، وىو في فعل ابؼضارع ، تم العثورواحد على الإستبداؿ19
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ستبداؿ لأف ىذه الكلمة برل بؿل كلمة من الفعل، في ىذه الآية تم تسمى الإ ذلك "ىو" مفعل/"ٮو"
  في الأية. "اعَۡمَلَ صَابِغػًا"

 حرؼ العطف   -

 وفيفة التًبصة حرؼ العطف النص رقم الأية رقم

 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  اٰيٰتُ الْقُرْاٰفِ وكَِتَابٍ  1 1
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  ىُدًى و بُشۡرٰى 2 2
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  الا كٰوةَ  يػُؤۡظتػُوۡفَ  يقُِيۡمُوۡفَ الص لٰوةَ وَ  3 3
ةِ ىُمۡ يػُوۡقِنػُوۡفَ ىُمۡ بِالۡاٰخِرَ  وَ   3 4  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  
 العطف العكسي /tidak/ لَا  اِف  ال ذِيۡنَ لَا يػُؤۡظمِنػُوۡفَ  4 5
 العطف السببي /maka/ ؼَ  فػَهُمۡ يػَعۡمَهُوۡفَ  4 6
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَىُمۡ فِِ الۡاٰخِرَةِ  5 7
 عطف ابؼنسقال /dan/ وَ  وَانِ كَ لػَتػُلػَق ى الۡقُرۡاٰفَ  6 8
هَا بِخَبَرٍ اوَۡ اٰتيِۡكُمۡ سَ  7 9

نػۡ  العطف ابؼنسق /atau/ أوَْ  اٰتيِۡكُمۡ مِّ
 بػُوۡرؾَِ  8 11

 
 maka/ فػَلَم ا فػَلَم ا جَآٰءَىَا نػُوۡدِىَ افَۡ

ketika/ 
 العطف الامتٍ

 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  مَنۡ فِِ الن ارِ وَ مَنۡ حَوۡبَؽاَ 8 11
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  للِّٰ رَبِّ الۡعٰلَمِتَُۡ سُبۡحٰنَ ا وَ  8 12
 بػُوۡرؾَِ  8 13

 
  فػَلَم ا جَآٰءَىَا نػُوۡدِىَ افَۡ

 
 العطف ابؼرؤوس /bahwa/ افَۡ

 العطف العكسي /jangan/ لَا  لَا بَزَفۡ  يٰدوُۡسٰى 11 14
ۡ لَا يَخاَؼُ لَدَى  الۡمُرۡسَلُوۡفَ  11 15  tidak/ لَا  اِنىِّ

perlu/ 
 لعكسيالعطف ا

 العطف ابؼنسق /dan/ وَ   وَاَ لۡقِ عَصَاؾَ  11 16
 maka/ فػَلَم ا فػَلَم ا راَٰىَا تػَهۡتػَاُّ  11 17

tatkala/ 
 العطف الامتٍ

 العطف ابؼنسق /dan/ وَ   و لمَۡ يػُعَقِّبۡ  11 18
 العطف العكسي /kecuali/ اِلا   اِلا  مَنۡ فلََمَ  11 19
 العطف الامتٍ /kemudian/ ثُم   ا بػَعۡدَ سُوٰٓۡءٍ ثُم  بَد ؿَ حُسۡنً   11 21
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ۡ غَفُوۡرٌ ر حِيۡمٌ  11 21  العطف السببي /maka/ ؼَ  فاَِنىِّ
ا بػَعۡدَ سُوٰٓۡءٍ  11 22

 العطف الامتٍ /sesudah/ بػَعۡدَ  حُسۡنً 
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَادَۡخِلۡ يدََؾَ فِِۡ جَيۡبِكَ  12 23
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  فِرۡعَوۡفَ وَقػَوۡمِوِ  12 24
هُمۡ  13 25  maka/ فػَلَم ا فػَلَم ا جَآٰءَتػۡ

ketika/ 
 العطف الامتٍ

 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَجَحَدُوۡا بِهاَ 14 26
هَاۤ  14 27 قَنػَتػۡ  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَاسۡتػَيػۡ
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ   فلُۡمًا و عُلُوًّا 14 28
 العطف السببي /maka/ ؼَ  فَ كَافَ فاَنْظرُۡ كَيۡ  14 29
نَا 15 31  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَلػَقَدۡ اٰتػَيػۡ
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَ سُلَيۡمٰنَ وٗدَ دَا 15 31
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَ قاَلَا ابۡغَمۡدُ للِّٰ  15 32
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ   دَ وٗ وَ وَرِثَ سُلَيۡمٰنُ دَا 16 33
يَػُّهَا الن اسُ  16 34

 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَ قاَؿَ يًٰۤ
نَا مِنۡ كُلِّ شَىۡءٍ  16 35  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَاوُۡتيِػۡ
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَحُشِرَ لِسُلَيۡمٰنَ  17 36
نۡسِ  17 37  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  مِنَ ابۡعِنِّ وَالۡاِ
نۡسِ وَالط تَِۡ  17 38  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَالۡاِ
 العطف الامتٍ /lalu/ ؼ فػَهُمۡ يػُوۡزَعُوۡفَ  17 39
 العطف السببي /sehingga/ حَتىّٰٰٓ  حَتىّٰٰٓ اِذَاۤ اتَػَوۡا عَلٰى وَادِ الن مۡلِۙ  18 41
 العطف الامتٍ /tatkala/ اِذَا حَتىّٰٰٓ اِذَاۤ اتَػَوۡا عَلٰى وَادِ الن مۡلِۙ  18 41
طِمَن كُمۡ  18 42  العطف العكسي /tidak/ لَا  لَايَحۡ
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  هٗ  سُلَيۡمٰنُ وَجُنػُوۡد 18 43
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَ ىُمۡ لَا يَشۡعُرُوۡفَ  18 44
 العطف العكسي /tidak/ لَا  وَ ىُمۡ لَا يَشۡعُرُوۡفَ  18 45
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 العطف السببي /maka/ ؼَ  فػَتػَبَس مَ ضَاحِكًا 19 46
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  رَبِّ اوَۡزعِۡتٌِۤۡ  وَ قاَؿَ  19 47
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَعَلٰى وَالِدَى   19 48
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَ افَۡ اعَۡمَلَ صَابِغػًا 19 49
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَادَۡخِلۡتٌِۡ بِرَبۡضتَِكَ  19 51
 ابؼرؤوسالعطف  /untuk/ افَۡ  افَۡ اَشۡكُرَ نعِۡمَتَكَ  19 51
 العطف ابؼرؤوس /untuk/ افَۡ  وَ افَۡ اعَۡمَلَ صَابِغػًا 19 52
رَ  21 53  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَ تػَفَق دَ الط يػۡ
 العطف الامتٍ /lalu/ ؼَ  فػَقَاؿَ مَا لِىَ لَاۤ ارََى ابۡؽدُۡىُدَ  21 54
 العكسي العطف /tidak/ لَاۤ  فػَقَاؿَ مَا لِىَ لَاۤ ارََى ابۡؽدُۡىُدَ  21 55
بِتَُۡ  21 56 ۡـ كَافَ مِنَ الۡغَآٰٮِٕ  ـۡ اَ  العطف ابؼنسق /atau/ اَ
اذَۡبَحَن و 21 57

 العطف ابؼنسق /atau/ اوَْ  عَذَابًا شَدِيۡدًا اوَۡ لَا۟
58 21  ۡ  العطف ابؼنسق /atau/ اوَْ  اوَۡ ليََاۡتيِػَتٌِّ
رَ بعَِيۡدٍ  22 59  العطف السببي /maka/ ؼَ  فَمَكَثَ غَيػۡ
 العطف السببي /maka/ ؼَ  بِه   فػَقَاؿَ اَحَطْتُّ بداَ لمَۡ برُِطۡ  22 61
 العطف العكسي /tidak/ لمَۡ  بِه   فػَقَاؿَ اَحَطْتُّ بداَ لمَۡ برُِطۡ  22 61
تُكَ مِنۡ سَبَاٍ   22 62  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَ جِئػۡ
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَاوُۡتيَِتۡ مِنۡ كُلِّ شَىۡءٍ  23 63
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  و بَؽاَ عَرۡشٌ عَظِيۡمٌ  23 64
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَجَدْتػُّهَا وَقػَوۡمَهَا 24 65
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَزَي نَ بَؽمُُ الش يۡطٰنُ اعَۡمَابَؽمُۡ  24 66
 العطف العكسي /tidak/ لَا  لَا يػَهۡتَدُوۡفَۙ  فػَهُمۡ  24 67
 العطف السببي /maka/ ؼَ  يػَهۡتَدُوۡفَۙ لَا  فػَهُمۡ  24 68
 العطف العكسي /tidak/ الا   الا  يَسۡجُدُوۡا للِّٰ  25 69
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  فِِ الس مٰوٰتِ وَالۡاَرۡضِ  25 71
فُوۡفَ  25 71  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَ يػَعۡلَمُ مَا بُزۡ
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فُوۡفَ وَمَا 25 72  العطف ابؼنسق /dan/ وَ  تػُعۡلِنػُوۡفَ  مَا بُزۡ
ُ لَاۤ الِٰوَ اِلا  ىُوَ  26 73  العطف العكسي /tidak ada/ لَاۤ  اَللّٰ
ُ لَاۤ الِٰوَ اِلا  ىُوَ  26 74  العطف العكسي /kecuali/ اِلا   اَللّٰ
ۡـ كُنۡتَ  27 75  ـۡ اَصَدَقۡتَ اَ  العطف ابؼنسق /atau/ اَ
 طف الامتٍالع /lalu/ ؼَ  فاَلَۡقِوۡ الِيَۡهِمۡ  28 76
 العطف الامتٍ /lalu/ ؼَ  فاَنْظرُۡ مَاذَا يػَرۡجِعُوۡفَ  28 77
هُمۡ  28 78  العطف الامتٍ /kemudian/ ثُم   ثُم  تػَوَؿ  عَنػۡ
 العطف ابؼنسق /dan/ وَ  وَانِ و بِسۡمِ اللِّٰ الر بۡضٰنِ الر حِيۡمِۙ  31 79

 

، والتي تنقسم بعد ذلك إلى عدة رؼ العطفح 79، تم العثور على  31-1في سورة النمل الآيًت 
" الذي يتم تضمينو في نوع وَ يوجد حرؼ العطف " 3و  2و  1 يةأنواع. على سبيل ابؼثاؿ ، في الأ

  ، وىو عبارة عن أداة ربط تعمل كمنسق بتُ الكلمات أو ابعمل."ابؼنسقالعطف "

والتي تُظهر  "العطف السببي"" التي يتم تضمينها في نوع ؼَ " حرؼ العطفىناؾ  4ثم في الآية 
، "العطف الامتٍ"" الذي يدخل في ثُم  " حرؼ العطفيوجد  11في الآية  علاقة سببية في كلمة أو بصلة.

  الذي لو معتٌ الأزمنة ابؼتعاقبة. العطفوىو حرؼ 

 ".لأف ابغروؼ بؽا معتٌ "ؿِ  "العطف ابؼرؤوس"من نوع  و ىو "أف" حرؼ العطفيوجد  19في الآية 

   "العطف العكسي". في النوع ىو و نع النّفي العطف وىو مفيد 4ختَ ىو حرؼ "لا" في الآية والأ
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 الباب الخامس
 خاتمة

 استنتاج 5.1
، تم ابغصوؿ على 31-1بناءً على نتائج برليل التماسك النحوي ابؼوجود في سورة النمل الآيًت 

  :الاستنتاجات التالية
 .31-1  سورة النمل الآيًتبساسكات بكوية  في 226 توجد   5.1.1
اسم , إسم الضمتَ)  الأبظاء ىو: 31-1 التماسك النحوي ابؼوجود في سورة النمل الآيًت  5.1.2

 : تتكوف من، (, الإستبداؿ و حرؼ العطفالإشارة, اسم التفضيل

 131:  إسم الضمتَ  -
 5: اسم الإشارة  -
 3: اسم التفضيل  -
 9:  الإستبداؿ  -
 79 :حرؼ العطف   - 
 ايجاز ابغذؼ.بينما لم يتم العثور على و 

 لاقتراحاتا 5.2

، سيتم طرح بعض الاقتًاحات ابؼتعلقة بهذا البحث الاستنتاجات التي تم وصفها أعلاهبناءً على نتائج 
 :وىي

، ية لدراسة معتٌ في ابػطاب العربييدكن استخداـ ىذا البحث كمواد لتطوير نظرية دلالية / لغو  5.2.1
من قبل الطلاب وابؼعلمتُ وعامة ابعمهور لاكتساب بعض ابؼعرفة حوؿ ويدكن استخدامها 
 التماسك النحوي.

، من ابؼأموؿ أف يتمكن من فحص العناصر الدلالية ، وخاصة التماسك بؼايد من البحث 5.2.2
 النحوي ، من ابػطابات العربية الأخرى.
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